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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2015/372 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 8ης Οκτωβρίου 2014 

σχετικά με την υπογραφή, εξ ονόματος της Ένωσης και των κρατών μελών της, και την προσωρινή 
εφαρμογή πρωτοκόλλου τροποποίησης της Ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της, αφενός, και της κυβέρνησης του Κράτους 
του Ισραήλ, αφετέρου, ώστε να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην 

Ευρωπαϊκή Ένωση 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 100 παράγραφος 2 σε συνδυασμό 
με το άρθρο 218 παράγραφος 5, 

Έχοντας υπόψη την πράξη προσχώρησης της Κροατίας, και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 14 Σεπτεμβρίου 2012, το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγματεύσεις, εξ ονόματος της 
Ένωσης, των κρατών μελών της και της Δημοκρατίας της Κροατίας, με σκοπό τη σύναψη πρωτοκόλλου τροποποίησης 
της Ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών τους, 
αφενός, και της κυβέρνησης του Κράτους του Ισραήλ, αφετέρου (1), ώστε να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της 
Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση («το πρωτόκολλο»). 

(2)  Οι εν λόγω διαπραγματεύσεις ολοκληρώθηκαν επιτυχώς στις 12 Δεκεμβρίου 2013. 

(3) Το πρωτόκολλο πρέπει να υπογραφεί εξ ονόματος της Ένωσης και των κρατών μελών της, με την επιφύλαξη μεταγενέ­
στερης σύναψής του. 

(4)  Το πρωτόκολλο πρέπει να εφαρμοσθεί προσωρινά, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Εγκρίνεται με την παρούσα απόφαση εξ ονόματος της Ένωσης και των κρατών μελών της, η υπογραφή του πρωτοκόλλου 
τροποποίησης της Ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών 
της, αφενός, και της κυβέρνησης του Κράτους του Ισραήλ, αφετέρου, ώστε να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Κροατίας στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση, με την επιφύλαξη της σύναψης του πρωτοκόλλου. 

Το κείμενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση. 

7.3.2015 L 64/1 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    

(1) Το κείμενο της συμφωνίας έχει δημοσιευθεί στην ΕΕ L 208 της 2.8.2013, σ. 3. 



Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα αρμόδια πρόσωπα να υπογράψουν το πρωτόκολλο εξ ονόματος 
της Ένωσης και των κρατών μελών της. 

Άρθρο 3 

Το πρωτόκολλο εφαρμόζεται προσωρινά σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2 από την υπογραφή του από τα συμβαλλόμενα 
μέρη (1) εν αναμονή της έναρξης ισχύος του. 

Άρθρο 4 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία έκδοσής της. 

Λουξεμβούργο, 8 Οκτωβρίου 2014. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
M. LUPI  

7.3.2015 L 64/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    

(1) Η ημερομηνία έναρξης ισχύος του Πρωτοκόλλου θα δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης από τη Γενική Γραμματεία 
του Συμβουλίου. 



ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

τροποποίησης της Ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και των κρατών μελών της, αφενός, και της κυβέρνησης του Κράτους του Ισραήλ, αφετέρου, 

ώστε να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΟΥΓΓΑΡΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εφεξής «τα κράτη μέλη»), και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, 

αφενός, και 

7.3.2015 L 64/3 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ ΙΣΡΑΗΛ, 

αφετέρου, 

Έχοντας υπόψη την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ένωση την 1η Ιουλίου 2013, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Άρθρο 1 

Η Δημοκρατία της Κροατίας είναι συμβαλλόμενο μέρος της ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της αφενός και της κυβέρνησης του Κράτους του Ισραήλ αφετέρου (1), η οποία 
υπεγράφη στις 10 Ιουνίου 2013 (εφεξής «η συμφωνία»). 

Άρθρο 2 

Το κείμενο της συμφωνίας στην κροατική γλώσσα (2) είναι αυθεντικό υπό τους ίδιους όρους με εκείνους των εκδόσεων στις 
υπόλοιπες γλώσσες. 

Άρθρο 3 

1. Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τις οικείες διαδικασίες τους και τη νομοθεσία 
τους. Τίθεται σε ισχύ την ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας. Σε περίπτωση, πάντως, που το παρόν πρωτόκολλο 
εγκριθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη σε ημερομηνία μεταγενέστερη της έναρξης ισχύος της συμφωνίας, τότε τίθεται σε ισχύ 
σύμφωνα με το άρθρο 30 παράγραφος 2 της συμφωνίας. 

2. Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της συμφωνίας και εφαρμόζεται σε προσωρινή βάση από την 
υπογραφή του από τα συμβαλλόμενα μέρη. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, εις διπλούν, τη δεκάτη ενάτη ημέρα του Φεβρουαρίου του έτους δύο χιλιάδες δεκαπέντε, που αντιστοιχεί 
στην τριακοστή ημέρα του Shvat του έτους πέντε χιλιάδες επτακόσια εβδομήντα πέντε του εβραϊκού ημερολογίου, στην 
αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, κροατική, λετονική, λιθουανική, 
μαλτέζικη, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική, φινλανδική και 
εβραϊκή γλώσσα, καθένα δε από τα κείμενα αυτά είναι εξίσου αυθεντικό.  
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(1) Το κείμενο της συμφωνίας έχει δημοσιευθεί στην ΕΕ L 208 της 2.8.2013, σ. 3. 
(2) Το κρατικό κείμενο της συμφωνίας έχει δημοσιευθεί σε ειδική έκδοση της Επίσημης Εφημερίδας, τόμος 07-027 της 11.11.2014, σ. 31. 



За държавите-членки 
Por los Estados miembros 

Za členské státy 
For medlemsstaterne 

Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 

Για τα κράτη μέλη 
For the Member States 
Pour les États membres 

Za države članice 
Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā – 

Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 

Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 

W imieniu Państw Członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za členské štáty 
Za države članice 

Jäsenvaltioiden puolesta 
För medlemsstaterna 

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 

Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 

Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 

Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 

Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 

Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 

W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 

Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За правителството на Държавата Израел 
Por el Gobierno del Estado de Israel 

Za vládu Státu Izrael 
For Staten Israels regering 

Für die Regierung des Staates Israel 
Iisraeli Riigi valitsuse nimel 

Για την Κυβερνηση του Κρατουσ του Ισραηλ 
For the Government of the State of Israel 
Pour le Gouvernement de l' État d'Israël 

Za vladu Države Izraela 
Per il Governo dello Stato di Israele 

Izraēlas Valsts valdības vārdā — 
Izraelio Valstybės Vyriausybės vardu 

Izrael Állam Kormánya részéről 
Għall-Gvern tal-Istat tal-Israel 

Voor de regering van de Staat Israël 
W imieniu rządu Państwa Izrael 

Pelo Governo do Estado de Israel 
Pentru guvernul Statului Israel 

Za vládu Izraelského štátu 
Za vlado Države Izrael 

Israelin valtion hallituksen puolesta 
För staten Israels regering 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2015/373 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 5ης Μαρτίου 2015 

που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2533/98 σχετικά με τη συλλογή στατιστικών πληροφοριών 
από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛIΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και 
ιδίως το άρθρο 5.4, 

Έχοντας υπόψη τη σύσταση της Ευρωπαϊκής Kεντρικής Tράπεζας (1), 

Έχοντας υπόψη τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2), 

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής (3), 

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 129 παράγραφος 4 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και του άρθρου 41 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής 
Τράπεζας, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2533/98 (4) αποτελεί βασική συνιστώσα του νομικού πλαισίου που υποστηρίζει τα καθήκοντα 
της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (ΕΚΤ) όσον αφορά τη συλλογή στατιστικών πληροφοριών με τη συνδρομή των 
εθνικών κεντρικών τραπεζών. Η ΕΚΤ βασίζεται παγίως στις διατάξεις του παρόντος κανονισμού προκειμένου να διενεργεί 
και να παρακολουθεί τη συντονισμένη συλλογή των στατιστικών πληροφοριών που είναι απαραίτητες για τη 
διεκπεραίωση των εργασιών του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ), συμπεριλαμβανομένης της 
συνδρομής στην ομαλή άσκηση πολιτικών που ακολουθούνται από τις αρμόδιες αρχές και αφορούν στην προληπτική 
εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων και τη σταθερότητα του χρηματοπιστωτικού συστήματος, σύμφωνα με τα ειδικότερα 
οριζόμενα στο άρθρο 127 παράγραφος 5 της Συνθήκης. 

(2)  Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1024/2013 (5) αναθέτει στην ΕΚΤ συγκεκριμένες εργασίες σχετικά με πολιτικές που αφορούν 
στην προληπτική εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων και τη σταθερότητα του χρηματοπιστωτικού συστήματος εντός της 
Ένωσης και των επιμέρους κρατών μελών. 

(3)  Για να ελαχιστοποιηθεί ο φόρτος για την παροχή στοιχείων από τις αποκρινόμενες μονάδες και να καταστεί δυνατή, 
αφενός, η ενδεδειγμένη άσκηση εποπτείας των χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων, αγορών και υποδομών που ανατίθεται σε 
όλες τις αρμόδιες αρχές και, αφετέρου, η ενδεδειγμένη διεκπεραίωση των εργασιών που ανατίθενται σε αρχές αρμόδιες 
για την προστασία της σταθερότητας του χρηματοπιστωτικού συστήματος, είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί ο κανονισμός 
(ΕΚ) αριθ. 2533/98, έτσι ώστε να καταστεί δυνατή η διαβίβαση και χρήση από τα μέλη του ΕΣΚΤ και τις σχετικές αρχές 
των στατιστικών πληροφοριών που συλλέγονται από το ΕΣΚΤ. Οι αρχές αυτές θα πρέπει να περιλαμβάνουν τις αρμόδιες 
αρχές που είναι υπεύθυνες για την εποπτεία των χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων, αγορών και υποδομών και για την 
μακροπροληπτική επίβλεψη, οι ευρωπαϊκές εποπτικές αρχές, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο Συστημικού Κινδύνου και οι 
αρχές που έχουν εξουσιοδοτηθεί να εξυγιαίνουν πιστωτικά ιδρύματα. 

(4)  Ο παρών κανονισμός δεν θα πρέπει να εφαρμόζεται σε εμπιστευτικές στατιστικές πληροφορίες που συλλέγονται 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 223/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (6), 
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(1) ΕΕ C 188 της 20.6.2014, σ. 1. 
(2) Γνώμη που δόθηκε στις 26 Νοεμβρίου 2014 (δεν έχει ακόμη δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα). 
(3) ΕΕ C 362 της 14.10.2014, σ. 1. 
(4) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2533/98 του Συμβουλίου, της 23ης Νοεμβρίου 1998, σχετικά με τη συλλογή στατιστικών πληροφοριών από την 

Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΕ L 318 της 27.11.1998, σ. 8). 
(5) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1024/2013 του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 2013, για την ανάθεση συγκεκριμένων εργασιών στην Ευρωπαϊκή 

Κεντρική Τράπεζα σχετικά με τις πολιτικές που αφορούν την προληπτική εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΕ L 287 της 29.10.2013, σ. 63). 
(6) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 223/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Μαρτίου 2009, σχετικά με τις ευρωπαϊκές 

στατιστικές και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1101/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με 
τη διαβίβαση στη Στατιστική Υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πληροφοριών που καλύπτονται από το στατιστικό απόρρητο, του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 322/97 του Συμβουλίου σχετικά με τις κοινοτικές στατιστικές και της απόφασης 89/382/ΕΟΚ, Ευρατόμ του Συμβουλίου 
για τη σύσταση επιτροπής του στατιστικού προγράμματος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ L 87 της 31.3.2009, σ. 164). 



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2533/98 τροποποιείται ως εξής:  

1) στο άρθρο 8 παράγραφος 1: 

α)  το στοιχείο δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«δ)  όσον αφορά την ΕΚΤ και τις εθνικές κεντρικές τράπεζες, οι εν λόγω στατιστικές πληροφορίες χρησιμοποιούνται στον 
τομέα της προληπτικής εποπτείας.»· 

β)  προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«ε)  όσον αφορά τις εθνικές κεντρικές τράπεζες σύμφωνα με το άρθρο 14.4 του καταστατικού, οι εν λόγω στατιστικές 
πληροφορίες χρησιμοποιούνται για την άσκηση λειτουργιών άλλων από εκείνες που καθορίζονται στο καταστατικό.»·  

2) στο άρθρο 8 παράγραφος 4 το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«α)  στο βαθμό και στο επίπεδο της λεπτομέρειας που απαιτείται για τη διεκπεραίωση των εργασιών του ΕΣΚΤ που 
αναφέρονται στη συνθήκη ή εργασιών στο πεδίο της προληπτικής εποπτείας που ανατίθενται στα μέλη του ΕΣΚΤ· ή»·  

3) στο άρθρο 8 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος: 

«4α. Το ΕΣΚΤ μπορεί να διαβιβάζει εμπιστευτικές στατιστικές πληροφορίες σε αρχές ή όργανα των κρατών μελών και της 
Ένωσης που είναι αρμόδια για την εποπτεία των χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων, αγορών και υποδομών ή για τη σταθερότητα 
του χρηματοπιστωτικού συστήματος σύμφωνα με την ενωσιακή ή την εθνική νομοθεσία, καθώς επίσης και στον Ευρωπαϊκό 
Μηχανισμό Σταθερότητας (ΕΜΣ), μόνο στον βαθμό και στο επίπεδο της λεπτομέρειας που απαιτείται για την διεκπεραίωση 
των αντίστοιχων εργασιών τους. Οι αρχές ή οι οργανισμοί που παραλαμβάνουν εμπιστευτικές στατιστικές πληροφορίες 
λαμβάνουν όλα τα αναγκαία ρυθμιστικά, διοικητικά, τεχνικά και οργανωτικά μέτρα για τη διασφάλιση της φυσικής και 
λογικής προστασίας των εμπιστευτικών στατιστικών πληροφοριών. Κάθε περαιτέρω διαβίβαση στη συνέχεια είναι απαραίτητη 
για την εκτέλεση των εν λόγω εργασιών και εξουσιοδοτείται ρητά από το μέλος του ΕΣΚΤ που συνέλεξε τις συγκεκριμένες 
εμπιστευτικές στατιστικές πληροφορίες. Η εξουσιοδότηση αυτή δεν απαιτείται για την περαιτέρω διαβίβαση από τα μέλη του 
ΕΜΣ στα εθνικά κοινοβούλια εφ'όσον αυτό απαιτείται από την εθνική νομοθεσία, υπό τον όρον ότι το μέλος του ΕΜΣ έχει 
ζητήσει τη γνώμη του μέλους του ΕΣΚΤ πριν από τη διαβίβαση και ότι εν πάση περιπτώσει το κράτος μέλος έχει λάβει όλα 
τα αναγκαία ρυθμιστικά, διοικητικά, τεχνικά και οργανωτικά μέτρα για τη διασφάλιση της φυσικής και λογικής προστασίας 
των εμπιστευτικών στατιστικών πληροφοριών κατά τα οριζόμενα στον παρόντα κανονισμό. Οσάκις διαβιβάζει εμπιστευτικές 
στατιστικές πληροφορίες κατά τα προβλεπόμενα στην παρούσα παράγραφο, το ΕΣΚΤ λαμβάνει όλα τα αναγκαία ρυθμιστικά, 
διοικητικά, τεχνικά και οργανωτικά μέτρα για τη διασφάλιση της φυσικής και λογικής προστασίας των εμπιστευτικών 
στατιστικών πληροφοριών κατά τα οριζόμενα στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.». 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2015. 

Για το Συμβούλιο 

Η Πρόεδρος 
D. REIZNIECE-OZOLA  
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2015/374 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 6ης Μαρτίου 2015 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 204/2011 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 
κατάστασης στη Λιβύη 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 215, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2011/137/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2011, σχετικά με περιοριστικά 
μέτρα λόγω της κατάστασης στη Λιβύη (1), 

Έχοντας υπόψη την κοινή πρόταση της Ύπατης Εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφαλείας και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (EE) αριθ. 204/2011 του Συμβουλίου (2) θέτει σε εφαρμογή ορισμένα μέτρα που προβλέπονται στην 
απόφαση 2011/137/ΚΕΠΠΑ. 

(2)  Στις 27 Αυγούστου 2014 το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών (ΣΑΗΕ) εξέδωσε την απόφαση 2174 (2014), 
για την επέκταση του πεδίου εφαρμογής των μέτρων δέσμευσης περιουσιακών στοιχείων, όπως ορίζεται στην 
παράγραφο 22 της απόφασης 1970 (2011) και την παράγραφο 23 της απόφασης 1973 (2011) του ΣΑΗΕ. 

(3)  Στις 20 Οκτωβρίου 2014 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2014/727/ΚΕΠΠΑ (3) σύμφωνα με την απόφαση 2174 
(2014) του ΣΑΗΕ που επιτρέπει την καταχώριση των προσώπων και των οντοτήτων που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής 
του παραρτήματος III της απόφασης 2011/137/ΚΕΠΠΑ, όπως κατονομάζονται στον κατάλογο της επιτροπής 
κυρώσεων. Στην απόφασή του (ΚΕΠΠΑ) 2015/382 (4), το Συμβούλιο αποφάσισε να επεκτείνει το πεδίο εφαρμογής των 
πρόσθετων κριτηρίων στα πρόσωπα και τις οντότητες που δεν κατονομάζονται στον κατάλογο της επιτροπής κυρώσεων 
αλλά πληρούν τα ίδια κριτήρια. 

(4)  Η τροποποίηση αυτή εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της Συνθήκης και προκειμένου ιδίως να διασφαλιστεί η ομοιόμορφη 
εφαρμογή τους από τους οικονομικούς φορείς όλων των κρατών μελών, απαιτείται κανονιστική πράξη στο επίπεδο της 
Ένωσης για την εφαρμογή της. 

(5)  Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 204/2011 θα πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 204/2011 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Το παράρτημα ΙΙΙ περιλαμβάνει τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, τις οντότητες και τους οργανισμούς που δεν 
καλύπτονται από το παράρτημα ΙΙ: 

α)  που εμπλέκονται ή συνεργούν στην έκδοση διαταγής, τον έλεγχο ή την καθ' οιονδήποτε άλλο τρόπο καθοδήγηση της 
διάπραξης παραβιάσεων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη Λιβύη, μεταξύ άλλων μέσω της εμπλοκής ή της συνέργειάς 
τους στον σχεδιασμό, την έκδοση εντολής, την έκδοση διαταγής ή τη διάπραξη επιθέσεων κατά παράβαση του διεθνούς 
δικαίου, περιλαμβανομένων των εναέριων βομβαρδισμών, κατά άμαχου πληθυσμού και εγκαταστάσεων· 

β)  που έχουν παραβιάσει ή έχουν συνεργήσει στην παραβίαση των διατάξεων των αποφάσεων 1970 (2011) ΣΑΗΕ ή 1973 
(2011) ΣΑΗΕ ή του παρόντος κανονισμού· 

γ)  που επιδίδονται ή παρέχουν υποστήριξη σε πράξεις που είτε απειλούν την ειρήνη, την ασφάλεια ή τη σταθερότητα της 
Λιβύης είτε εμποδίζουν ή υπονομεύουν την επιτυχή ολοκλήρωση της πολιτικής μετάβασης της χώρας, μεταξύ άλλων: 

i)  με τον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πράξεων που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, ή πράξεων που συνιστούν καταστρατήγηση ή παραβίαση των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη Λιβύη· 
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(1) ΕΕ L 58 της 3.3.2011, σ. 53. 
(2) Κανονισμός (EE) αριθ. 204/2011 του Συμβουλίου, της 2ας Μαρτίου 2011, σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Λιβύη 

(ΕΕ L 58 της 3.3.2011, σ. 1). 
(3) Απόφαση 2014/727/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 20ής Οκτωβρίου 2014, για την τροποποίηση της απόφασης 2011/137/ΚΕΠΠΑ σχετικά με 

περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Λιβύη (ΕΕ L 301 της 21.10.2014, σ. 30). 
(4) Απόφαση (ΚΕΠΠΑ) 2015/382, της 6ης Μαρτίου 2015, που τροποποιεί την απόφαση 2011/137/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω 

της κατάστασης στη Λιβύη (βλέπε σελίδα 38 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας). 



ii)  με τον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση επιθέσεων κατά οιουδήποτε αεροπορικού, χερσαίου ή θαλάσσιου 
λιμένα στη Λιβύη ή κατά οργάνου ή εγκατάστασης του λιβυκού κράτους ή κατά οιασδήποτε ξένης αποστολής στη 
Λιβύη· 

iii)  με την παροχή στήριξης προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης αργού 
πετρελαίου ή άλλων φυσικών πόρων στη Λιβύη· ή 

δ)  ή ενεργώντας για λογαριασμό ή εξ ονόματος ή υπό την καθοδήγηση κατονομαζόμενων φυσικών ή νομικών προσώπων, 
οντοτήτων ή οργανισμών όπως απαριθμούνται στα παραρτήματα ΙΙ ή ΙΙΙ, ή φυσικών ή νομικών προσώπων, οντοτήτων ή 
οργανισμών υπό την ιδιοκτησία ή τον έλεγχό τους.». 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2015. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
K. GERHARDS  
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2015/375 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 6ης Μαρτίου 2015 

για την εφαρμογή του κανονισμού (EE) αριθ. 36/2012 σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 
κατάστασης στη Συρία 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 36/2012 του Συμβουλίου, της 18ης Ιανουαρίου 2012, σχετικά με περιοριστικά 
μέτρα λόγω της κατάστασης στη Συρία και την κατάργηση του κανονισμού (EE) αριθ. 442/2011 (1), και ιδίως το άρθρο 32 
παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 18 Ιανουαρίου 2012 το Συμβούλιο εξέδωσε τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 36/2012. 

(2)  Λόγω της σοβαρότητας της κατάστασης, επτά πρόσωπα και έξι οντότητες θα πρέπει να προστεθούν στον κατάλογο 
φυσικών και νομικών προσώπων, οντοτήτων ή οργανισμών που υπόκεινται σε περιοριστικά μέτρα, ως έχει στο 
παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 36/2012. 

(3)  Το παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 36/2012 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 36/2012 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2015. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
K. GERHARDS  
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(1) ΕΕ L 16 της 19.1.2012, σ. 1. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Τα ακόλουθα πρόσωπα και οντότητες προστίθενται στον κατάλογο φυσικών και νομικών προσώπων, οντοτήτων ή οργανισμών 
που περιλαμβάνεται στα τμήματα Α και Β του παραρτήματος ΙΙ του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 36/2012. 

A. Πρόσωπα  

Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

199. Bayan Bitar 

(γνωστός και ως 
Dr Bayan 
Al-Bitar) 

Διεύθυνση: ΤΘ 11037, 
Δαμασκός, Συρία 

Διευθύνων σύμβουλος της Organisation for Technologi­
cal Industries (ΟΤΙ) και της Syrian Company for Infor­
mation Technology (SCIT), αμφότερες θυγατρικές του 
συριακού Υπουργείου Άμυνας, το οποίο έχει κατονομα­
στεί από το Συμβούλιο. 

Η ΟΤΙ βοηθά στην παραγωγή χημικών όπλων για το συ­
ριακό καθεστώς. 

Ως διευθύνων σύμβουλος της ΟΤΙ και της SCIT, ο Bayan 
Bitar παρέχει στήριξη στο συριακό καθεστώς. Λόγω του 
ρόλου του στην παραγωγή χημικών όπλων, είναι συν τοις 
άλλοις συνυπεύθυνος για τη βίαιη καταστολή του πληθυ­
σμού της Συρίας. 

Λόγω της υψηλής θέσης του σε αυτές τις οντότητες, συν­
δέεται επίσης με τις κατονομασμένες οντότητες OTI και 
SCIT. 

7.3.2015 

200. Ταξίαρχος 
Ghassan Abbas 

Διεύθυνση: CERS, Centre 
d'Etude et de Recherche 
Scientifique 

(άλλως SSRC, Κέντρο Επι­
στημονικών μελετών και 
έρευνας, Κέντρο ερευνών της 
Kaboun Barzeh Street, PO 
Box 4470, Δαμασκός) 

Διοικητικό στέλεχος του υποκαταστήματος του κατονο­
μασμένου Syrian Scientific Studies and Research Centre 
(SSRC/CERS) κοντά στην πόλη Jumraya/Jmraiya. 

Έχει εμπλακεί στη διάδοση χημικών όπλων και στην οργά­
νωση επιθέσεων με χημικά όπλα, μεταξύ άλλων στην 
Ghouta, τον Αύγουστο του 2013. Είναι επομένως συν­
υπεύθυνος για τη βίαιη καταστολή του πληθυσμού της 
Συρίας. 

Ως διοικητικό στέλεχος του υποκαταστήματος του SSRC/ 
CER κοντά στην Jumraya/Jmraiya, ο Ghassan Abbas πα­
ρέχει στήριξη στο συριακό καθεστώς. 

Λόγω της υψηλής θέσης του στο SSRC, συνδέεται επίσης 
με την κατονομασμένη οντότητα SSRC. 

7.3.2015 

201. Wael Abdulkarim 

(γνωστός και ως 
Wael Al Karim) 

Διεύθυνση: Pangates Inter­
national Corp Ltd, PO Box 
Sharjah Airport Internatio­
nal Free Zone, Ηνωμένα 
Αραβικά Εμιράτα 

Al Karim for Trade and In­
dustry, PO Box 111, 5797 
Δαμασκός, Συρία 

Morgan Additives Office 
No 2206, 22nd Floor, Jafza 
View 19, Besides Jafza 
View 18, Sheikh Zayed 
Road, Jebel Ali Free Zone 
Authority Ντουμπάι, ΗΑΕ 

Διευθύνων σύμβουλος της κατονομασμένης οντότητας 
Pangates International Corp Ltd, η οποία ενέχει ρόλο 
ενδιαμέσου στην προμήθεια πετρελαίου στο συριακό κα­
θεστώς. 

Ως διευθύνων σύμβουλος της Pangates, ο Wael Abdul­
karim παρέχει στήριξη στο καθεστώς της Συρίας και απο­
κομίζει οφέλη από αυτό. Επίσης, κατέχει ανώτερη θέση 
στην κατονομασμένη οντότητα Al Karim Group, η οποία 
είναι η μητρική εταιρεία της Pangates. 

Λόγω των υψηλών του θέσεων στην Pangates και στην Al 
Karim Group, συνδέεται επίσης με τις εν λόγω κατονο­
μασμένες οντότητες. 

7.3.2015 
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Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

202. Ahmad Barqawi 

(γνωστός και ως 
Ahmed Barqawi) 

Διεύθυνση: Pangates Inter­
national Corp Ltd, PO Box 
Sharjah Airport Internatio­
nal Free Zone, Ηνωμένα 
Αραβικά Εμιράτα, Al Karim 
for Trade and Industry, PO 
Box 111, 5797 Δαμασκός 
Συρία. 

Morgan Additives Office 
No 2206, 22nd Floor, Jafza 
View 19, Besides Jafza 
View 18, Sheikh Zayed 
Road, Jebel Ali Free Zone 
Authority Ντουμπάι, ΗΑΕ 

Γενικός διευθυντής της Pangates International Corp Ltd, 
η οποία ενέχει ρόλο ενδιαμέσου στην προμήθεια πετρε­
λαίου στο συριακό καθεστώς, και διοικητικό στέλεχος της 
Al Karim Group. Τόσο η Pangates International όσο 
και η Al Karim Group έχουν κατονομαστεί από το 
Συμβούλιο. 

Ως γενικός διευθυντής της Pangates και διοικητικό στέλε­
χος της μητρικής εταιρείας της Pangates, της Al Karim 
Group, ο Ahmad Barqawi παρέχει στήριξη στο καθεστώς 
της Συρίας και αποκομίζει οφέλη από αυτό. Λόγω της 
υψηλής θέσης του στην Pangates και στην Al Karim 
Group, συνδέεται επίσης με τις κατονομασμένες οντότη­
τες Pangates International και Al Karim Group. 

7.3.2015 

203. George Haswani 

(γνωστός και ως 
Heswani, 
Hasawani, Al 
Hasawani) 

Διεύθυνση: Επαρχία Damas­
cus, Yabroud, Al Jjalaa St, 
Συρία 

Εξέχων Σύριος επιχειρηματίας, συνιδιοκτήτης της HESCO 
Engineering and Construction Company, μεγάλης 
τεχνολογικής και κατασκευαστικής εταιρείας στη Συρία. 
Έχει στενούς δεσμούς με το συριακό καθεστώς. 

Ο George Haswani παρέχει στήριξη στο καθεστώς και 
αποκομίζει οφέλη από αυτό λόγω του ρόλου του ως με­
σάζοντος σε συμφωνίες για την αγορά πετρελαίου του 
ΙΚΙΛ από το συριακό καθεστώς. 

Επίσης, αποκομίζει οφέλη από το καθεστώς μέσω ευνοϊ­
κής μεταχείρισης, μεταξύ άλλων μέσω της ανάθεσης σύμ­
βασης (ως υπεργολάβος) με τη Stroytransgaz, μεγάλης 
ρωσικής εταιρίας πετρελαίου. 

7.3.2015 

204. Emad Hamsho 

(γνωστός και ως 
Imad Hmisho, 
Hamchu, 
Hamcho, 
Hamisho, 
Hmeisho, 
Hemasho) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Κατέχει υψηλή θέση στη Hamsho Trading. 

Λόγω της υψηλής θέσης του στη Hamsho Trading, η 
οποία είναι θυγατρική της κατονομασμένης από το Συμ­
βούλιο Hamsho International, παρέχει στήριξη στο συ­
ριακό καθεστώς. Συνδέεται επίσης με κατονομασμένη 
οντότητα, τη Hamsho International. 

O Emad Hamsho χρηματοδοτεί πολιτοφυλακές της Sha­
biha, οι οποίες με τη σειρά τους συλλέγουν χάλυβα από 
τις περιοχές που έχουν καταστραφεί από τις ένοπλες δυ­
νάμεις και τις πολιτοφυλακές του συριακού καθεστώτος 
και τον λιώνουν σε τοπικά εργοστάσια της Syria Steel 
(Hmisho Steel). Είναι επίσης αντιπρόεδρος του Syrian 
Council of Iron and Steel μαζί με κατονομασμένους επι­
χειρηματίες του καθεστώτος, όπως ο Ayman Jaber. Είναι 
επίσης συνεργάτης του Bashar Al-Assad. 

7.3.2015 

205. Samir Hamsho 

(γνωστός και ως 
Samer, Sameer, 
Hmisho, 
Hamchu, 
Hamcho, 
Hamisho, 
Hmeisho, 
Hemasho) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Ο Samir Hamsho είναι εξέχων σύριος επιχειρηματίας, 
επωφελούμενος από το καθεστώς και υποστηρικτής του. 
Είναι ο ιδιοκτήτης και πρόεδρος της Al Buroj και της 
Syria Steel/Hmisho Steel, θυγατρικών της Hamsho Tra­
ding, η οποία είναι θυγατρική της Hamsho Internatio­
nal, η οποία έχει κατονομαστεί από το Συμβούλιο. 

Τον Μάρτιο του 2014 διορίστηκε μέλος του Εμπορικού 
Επιμελητηρίου του Homs από τον Υπουργό Βιομηχανίας.  

7.3.2015 
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Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

Ως εκ τούτου, παρέχει στήριξη στο συριακό καθεστώς και 
επωφελείται από τις διασυνδέσεις του με το καθεστώς. 

Συνδέεται επίσης με τις κατονομασμένες οντότητες 
Hamsho International, Syria Steel SA και Al Buroj 
Trading.   

B. Οντότητες  

Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

65. Organisation for 
Technological 
Industries 

(άλλως Τechnical 
Industries 
Corporation 
(TIC)) 

Διεύθυνση: ΤΘ 11037, 
Δαμασκός, Συρία 

Θυγατρική του συριακού Υπουργείου Άμυνας, κατονομα­
σμένου από το Συμβούλιο. 

Η ΟΤΙ εμπλέκεται στην παραγωγή χημικών όπλων για το 
συριακό καθεστώς. 

Είναι συνεπώς υπεύθυνη για τη βίαιη καταστολή του πλη­
θυσμού της Συρίας. 

Ως θυγατρική του Υπουργείου Άμυνας, συνδέεται επίσης 
με κατονομασμένη οντότητα. 

7.3.2015 

66. Syrian Company 
for Information 
Technology 
(SCIT) 

Διεύθυνση: ΤΘ 11037, 
Δαμασκός, Συρία 

Θυγατρική της Organisation for Technological Indu­
stries (OTI) και συνεπώς του συριακού Υπουργείου Άμυ­
νας, τα οποία έχουν κατονομαστεί από το Συμβούλιο. 
Συνεργάζεται εξάλλου με την Κεντρική Τράπεζα της 
Συρίας, η οποία έχει κατονομαστεί από το Συμβούλιο. 

Η SCIT, όντας θυγατρική της ΟΤΙ και του Υπουργείου 
Άμυνας, συνδέεται με αυτές τις κατονομασμένες 
οντότητες. 

7.3.2015 

67. Hamsho Trading 

(γνωστή και ως 
Hamsho Group, 
Hmisho Trading 
Group, Hmisho 
Economic Group) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Θυγατρική της Hamsho International, η οποία έχει κα­
τονομαστεί από το Συμβούλιο. 

Ως εκ τούτου, η Hamsho Trading συνδέεται με κατονο­
μασμένη οντότητα, τη Hamsho International. 

Στηρίζει το συριακό καθεστώς μέσω των θυγατρικών της, 
συμπεριλαμβανομένης της Syria Steel. Μέσω των θυγα­
τρικών της είναι συνδεδεμένη με ομάδες όπως οι φιλοκα­
θεστωτικές πολιτοφυλακές Shabiha. 

7.3.2015 

68. Syria Steel SA 

(γνωστή και ως 
Syria Steel Co, 
Syria Steel 
Rolling Mill, 
Hmisho Steel) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Θυγατρική της Hamsho Trading και, κατά συνέπεια, τε­
λικά θυγατρική της Hamsho International, η οποία έχει 
κατονομαστεί από το Συμβούλιο. Ως εκ τούτου, η Syria 
Steel SA συνδέεται με κατονομασμένη οντότητα. Η Syria 
Steel στηρίζει επίσης το συριακό καθεστώς μέσω της συν­
εργασίας της με τις πολιτοφυλακές Shabiha και την πα­
ραγωγή οπλισμού. 

7.3.2015 

69. Al Βuroj Trading 

(γνωστή και ως 
Borouj Trading 
Company) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Θυγατρική της Hamsho Trading και, συνεπώς, τελικά της 
Hamsho International, η οποία έχει κατονομαστεί από 
το Συμβούλιο. 

Ως εκ τούτου, η Al Buroj Trading συνδέεται με κατονο­
μασμένη οντότητα, τη Hamsho International. 

7.3.2015 
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Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

70. DK Group 

(άλλως DK Group 
Sarl, DK Middle- 
East & Africa 
Regional Office) 

Διευθύνσεις: DK Middle-East 
& Africa Regional Office, 
Peres Lazaristes Center, 
No. 3, 5th Floor, Emir Bac­
hir Street, Beirut Central 
District, Bachoura Sector, 
Βηρυτός, Λίβανος. 

Azarieh Building — 
Block 03, 5th Floor 

Azarieh Street — Solidere 
— Downtown, PO Box 11- 
503, Βηρυτός, Λίβανος 

Η DK Group προμηθεύει νέα χαρτονομίσματα στην 
Κεντρική Τράπεζα της Συρίας. 

Η DK Group παρέχει συνεπώς στήριξη στο καθεστώς. 
Λόγω αυτής της σχέσης προμήθειας, συνδέεται επίσης με 
κατονομασμένη οντότητα, την Κεντρική Τράπεζα της 
Συρίας. 

7.3.2015   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2015/376 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 6ης Μαρτίου 2015 

για την εφαρμογή του άρθρου 16 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 204/2011 σχετικά με 
περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Λιβύη 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 204/2011 του Συμβουλίου, της 2ας Μαρτίου 2011, σχετικά με περιοριστικά μέτρα 
λόγω της κατάστασης στη Λιβύη (1), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 2 Μαρτίου 2011 το Συμβούλιο εξέδωσε τον κανονισμό (ΕE) αριθ. 204/2011. 

(2)  Κατόπιν της απόφασης που εξέδωσε το Γενικό Δικαστήριο στις 24 Σεπτεμβρίου 2014 για την υπόθεση T-348/13 (2), το 
όνομα του κ. Ahmed Mohammed Qadhaf Al-Dam πρέπει να διαγραφεί από το παράρτημα ΙΙΙ του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 204/2011. Επιπλέον, θα πρέπει να επικαιροποιηθούν τα στοιχεία για ένα πρόσωπο που είναι καταχωρισμένο στο 
προαναφερθέν παράρτημα. 

(3)  Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 204/2011 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα III του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 204/2011 τροποποιείται όπως ορίζεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2015. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
K. GERHARDS  
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(1) ΕΕ L 58 της 3.3.2011, σ. 1. 
(2) Δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στη Συλλογή. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

1.  Η καταχώριση για το ακόλουθο πρόσωπο στο παράρτημα ΙΙΙ του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 204/2011 αντικαθίσταται από τα 
εξής:  

Ονοματεπώνυμο Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

«1. ABDULHAFIZ, Mas'ud 
(Συνταγματάρχης) — άλλως 
ABDULHAFID (επώνυμο) 
Massoud (όνομα) 

Αξίωμα: Διοικητής Ενόπλων 
Δυνάμεων 

Ημερομηνία γέννησης:  
1η Ιανουαρίου 1937 

Τόπος γέννησης: Τρίπολη, 
Λιβύη 

3ος τη τάξει στις Ένοπλες 
Δυνάμεις, με σημαντικό ρόλο 
στη Στρατιωτική Υπηρεσία 
Πληροφοριών 

28.2.2011»  

2.  Η καταχώριση για το ακόλουθο πρόσωπο στο παράρτημα ΙΙΙ του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 204/2011 αντικαθίσταται από τα 
εξής: 

«8.  QADHAF AL-DAM, Ahmed Mohammed.».  

7.3.2015 L 64/16 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2015/377 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 2ας Μαρτίου 2015 

για τη θέσπιση υποδειγμάτων για τα έγγραφα που απαιτούνται για την καταβολή του ετήσιου υπολοίπου 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
σχετικά με τον καθορισμό γενικών διατάξεων όσον αφορά το Ταμείο Ασύλου, Μετανάστευσης και 
Ένταξης και το μέσο για τη χρηματοδοτική στήριξη της αστυνομικής συνεργασίας, της πρόληψης και 

καταστολής της εγκληματικότητας και της διαχείρισης κρίσεων 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απριλίου 
2014, σχετικά με τον καθορισμό γενικών διατάξεων όσον αφορά το Ταμείο Ασύλου, Μετανάστευσης και Ένταξης και το μέσο 
για τη χρηματοδοτική στήριξη της αστυνομικής συνεργασίας, της πρόληψης και καταστολής της εγκληματικότητας και της 
διαχείρισης κρίσεων (1) και, ιδίως, το άρθρο 44 παράγραφος 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Το άρθρο 44 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014 ορίζει ότι κάθε κράτος μέλος υποβάλλει τα έγγραφα 
που απαιτούνται σύμφωνα με το άρθρο 59 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 966/2012 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (2), τα οποία χρησιμεύουν ως αίτηση για την καταβολή του ετήσιου 
υπολοίπου. Για τον σκοπό αυτό, είναι απαραίτητο να θεσπιστούν υποδείγματα σύμφωνα με τα οποία τα κράτη μέλη θα 
πρέπει να συντάσσουν τα σχετικά έγγραφα. 

(2)  Ο παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης προκειμένου να διασφαλιστεί η ταχεία εφαρμογή των μέτρων που προβλέπει και να μην 
καθυστερήσει η προετοιμασία τυχόν αιτημάτων πληρωμών από τα κράτη μέλη, 

(3)  Το Ηνωμένο Βασίλειο και η Ιρλανδία δεσμεύονται από τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 και, κατά συνέπεια, 
δεσμεύονται και από τον παρόντα κανονισμό. 

(4)  Με την επιφύλαξη της αιτιολογικής σκέψης 47 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014, η Δανία δεν δεσμεύεται από τον 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 ή από τον παρόντα κανονισμό. 

(5)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής «Ταμείων ασύλου, 
μετανάστευσης και ένταξης και εσωτερικής ασφάλειας». 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Υποδείγματα για την αίτηση καταβολής του ετήσιου υπολοίπου 

Τα υποδείγματα που πρέπει να χρησιμοποιούνται για την υποβολή της αίτησης πληρωμής του ετήσιου υπολοίπου, καθορίζονται 
στα παραρτήματα I έως IV. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα στα κράτη μέλη 
σύμφωνα με τις Συνθήκες. 

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2015. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) ΕΕ L 150 της 20.5.2014, σ. 112. 
(2) Κανονισμός (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 966/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Οκτωβρίου 2012, σχετικά με τους 

δημοσιονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στον γενικό προϋπολογισμό της Ένωσης και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) 
αριθ. 1605/2002 του Συμβουλίου (ΕΕ L 298 της 26.10.2012, σ. 1). 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1 

ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΙ 

CCI <0.1 type=”S” maxlength=”15” input=”G”> 

Τίτλος Εθνικό πρόγραμμα του/της . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Ταμείο [κράτος μέλος] 

Έκδοση <0.3 type=”N” input=”G”> 

Πρώτο Έτος <0.4 type=”N” maxlength=”4” input=”M”> 

Τελευταίο έτος 2020 

Επιλέξιμο από 1η Ιανουαρίου 2014 

Αριθμός απόφασης ΕΚ <0.8 type=”S” input=”G”>> 

Ημερομηνία απόφασης ΕΕ <0.8 type=”D” input=”G”>> 1 

Ημερομηνία υποβολής έρ­
γου και λογαριασμών: 

<type = date, input M> 

Οικονομικό έτος <type = year, input G>  

ΤΜΗΜΑ Α1: ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΕΡΓΟ 

(ένα έργο μπορεί να είναι ένα μεμονωμένο γεγονός ή να εκτείνεται σε διάστημα πολλών ετών) 

(τα βασικά στοιχεία πρέπει να συμπληρωθούν μόνον άπαξ, αλλά μπορούν να επικαιροποιούνται σε ετήσια βάση) 

Στοιχεία έργου: [MS/start YEAR/PR/number] (20 characters 
unique number) 

Ειδικός στόχος/εθνικός στόχος ή ειδική δράση: [drop 
menu] 

Τίτλος του έργου: [τίτλος 10 λέξεις/90 χαρακτήρες] 

Περίληψη του έργου: [900 χαρακτήρες] 

Ονοματεπώνυμο δικαιούχου: 
υπάλληλος [90 χαρακτήρες] 

Ονοματεπώνυμο δικαιούχου: Σύντομη 
ονομασία [20 χαρακτήρες] 

Κατηγορία δικαιούχου [drop menu] 

Παραπομπή στη διαδικασία επιλογής: (περιλαμβανομένου του έτους) 
[50 χαρακτήρες] 

Είδος διαδικασίας [drop box: Ανοικτές διαδικασίες, 
κλειστές διαδικασίες με διαπραγμάτευση] 

% της συγχρηματοδότησης του 
Ταμείου: % 

Αιτιολόγηση για συγχρηματοδότηση > 75 %: [μέγιστος αριθμός χαρακτήρων 250] π.χ. 
ειδικές δράσεις κατά μέγιστο όριο >/= 90 %;  

ΤΜΗΜΑ Α2: ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ 

Ανάληψη δεσμεύσεων (Προτεραιότητες της Ένωσης): Στοιχεία έργου: [MS/start YEAR/RP/number] (20 characters) 

Προτεραιό­
τητα της 
Ένωσης 

Χώρα 
ασύλου: 

Χώρα 
προέλευσης: 

Αριθμός 
ενηλίκων: 

Αριθμός 
ενηλίκων γένους 

θηλυκού: 

Αριθμός ασυνό­
δευτων ανηλίκων 

Συνολικός 
αριθμός 

Συνολικός 
αριθμός × κατ' 
αποκοπή ποσό 

[Drop 
Box] 

[Drop Box] [Drop Box] number number number number 
generated 

Euro 
generated 

ΣΥΝΟΛΑ generated generated generated generated generated 
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Ανάληψη δεσμεύσεων (Άλλοι) Στοιχεία έργου: [MS/YEAR/RO/number] (20 characters) 

Χώρα ασύλου: Χώρα 
προέλευσης: 

Αριθμός 
ενηλίκων 

Αριθμός 
ενηλίκων γένους 

θηλυκού 

Αριθμός ασυνό­
δευτων ανηλίκων Συνολικός αριθμός 

Συνολικός 
αριθμός × κατ' 
αποκοπή ποσό 

[drop box] [drop box] number number number number 
generated 

Euro generated 

ΣΥΝΟΛΑ generate generate generate generated generated  

Άλλες αναλήψεις δεσμεύσεων Στοιχεία έργου: [MS/year/ST/number](20 character) 

Κράτη μέλη από τα οποία έχουν 
μεταφερθεί οι δικαιούχοι διεθνούς 

προστασίας 

Χώρα 
προέλευσης: 

Αριθμός 
ενηλίκων 

Αριθμός ενηλί­
κων γένους θη­

λυκού: 

Αριθμός ασυνό­
δευτων ανηλίκων 

Συνολικός 
αριθμός 

Συνολικός 
αριθμός × κατ' 
αποκοπή ποσό 

[drop box] [drop box] number number number number 
generated 

Euro 
generated 

ΣΥΝΟΛΑ Generate generated generated generated generated  

ΤΜΗΜΑ Α3: ΕΡΓΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ 

Εθνικός στόχος: Στοιχεία έργου: [MS/start Year/OP[v/b]/number](20 character) 

Τίτλος του έργου [90 χαρακτήρες] 

Ονοματεπώνυμο δικαιού­
χου: υπάλληλος 

[90 χαρακτήρες] Ονοματεπώνυμο δικαιούχου: 
Σύντομη ονομασία] 

[20 χαρακτήρες]  

Μονάδα μέτρησης Αριθμός Ετήσια συνεισφορά της Ένωσης 

1.1 Δαπάνες προσωπικού, συμπεριλαμβανομέ­
νων των δαπανών κατάρτισης 

1 ΙΠΑ   

1.2 Κόστος υπηρεσιών (υπεργολαβίες), όπως η 
συντήρηση και επισκευή 

Αριθμός συμβάσεων   

1.3 Αναβάθμιση/αντικατάσταση εξοπλισμού Αριθμός αντικειμένων   

1.4 Ακίνητα (απόσβεση ή ανακαίνιση) Αριθμός σχετικών ακινή­
των   

1.5 Συστήματα ΤΠ (λειτουργική διαχείριση συ­
στημάτων VIS, SIS και των νέων συστημά­
των ΤΠ, μίσθωση και ανακαίνιση εγκατα­
στάσεων, επικοινωνιακή υποδομή και ασφά­
λεια) 

/   

1.6 Εργασίες (δαπάνες που δεν καλύπτονται 
από τις προαναφερθείσες κατηγορίες) 

/   

Σύνολο:   
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Να περιγραφεί το καθένα χωριστά  

1.1 Δαπάνες προσωπικού, συμπεριλαμβανομένων των δαπανών κατάρτισης 

(Να αναφερθούν οι παρεχόμενες υπηρεσίες και τα καθήκοντα και τους κύριους 
τόπους εργασίας) 

[1 000 χαρακτήρες] 

1.2 Κόστος υπηρεσιών, όπως η συντήρηση και επισκευή (υπεργολαβίες) 

(Να αναφερθούν λεπτομερώς οι10 μεγαλύτερες συμβάσεις, με αναφορά του 
πεδίου εφαρμογής και της σχετικής περιόδου) 

[1 500 χαρακτήρες] 

1.3 Αναβάθμιση/αντικατάσταση εξοπλισμού [500 χαρακτήρες] 

1.4 Ακίνητα (απόσβεση ή ανακαίνιση) [500 χαρακτήρες] 

1.5 Συστήματα ΤΠ (λειτουργική διαχείριση των συστημάτων VIS, SIS και των νέων 
συστημάτων ΤΠ, μίσθωση και ανακαίνιση εγκαταστάσεων, επικοινωνιακή υπο­
δομή και ασφάλεια) Συστήματα ΤΠ (που δεν περιλαμβάνονται σε οποιαδήποτε 
άλλη κατηγορία) 

[1 000 χαρακτήρες] 

1.6 Εργασίες (δαπάνες που δεν καλύπτονται από τις προαναφερθείσες κατηγορίες) [1 500 χαρακτήρες]  

ΤΜΗΜΑ Α4: ΕΡΓΑ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΕΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΔΙΕΥΛΕΥΣΗΣ 

Στοιχεία έργου: [LT/start YEAR/TS/number] (20 characters) 

Τίτλος του έργου [90 χαρακτήρες] Ονοματεπώνυμο δικαιούχου: [90 χαρακτήρες] 

Περίληψη του έργου: [350 χαρακτήρες]  

Μονάδα μέτρησης Αριθμός Ετήσια συνεισφορά της Ένωσης 
σε ευρώ 

1.1 Επενδύσεις σε υποδομές Αριθμός σχετικών 
ακινήτων   

1.2 Εκπαίδευση του προσωπικού που εφαρμόζει 
το καθεστώς 

Αριθμός εκπαιδευτικών 
μαθημάτων   

1.3 Συμπληρωματικές λειτουργικές δαπάνες, 
συμπεριλαμβανομένης της μισθοδοσίας του 
προσωπικού που απασχολείται ειδικά στο 
ειδικό καθεστώς διέλευσης 

1 ΙΠΑ κ.λπ.   

1.4 Διαφυγόντα έσοδα από τέλη θεώρησης Αριθμός θεωρήσεων   

Σύνολο:  generated  

ΤΜΗΜΑ B: ΛΟΓΙΣΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 

Τα δημοσιονομικά στοιχεία μπορούν να συμπληρώνονται ανά πάσα στιγμή για την καταγραφή των γεγονότων ενός οικονομι­
κού έτους. Το οικονομικό έτος καλύπτει την περίοδο 16/10/N-1 έως 15/10/N. Από τη στιγμή που τα στοιχεία εισάγονται, 
επικυρώνονται (υπογράφονται) και αποστέλλονται στην Επιτροπή κάθε χρόνο (μέχρι τις 15 Φεβρουαρίου ή με παράταση έως 
την 1η Μαρτίου), τα στοιχεία και οι περιλήψεις οριστικοποιούνται και δεν μπορούν πλέον να αλλάξουν. 

Η αρμόδια αρχή των κρατών μελών εκτός ευρωζώνης τηρεί λογιστικά βιβλία που καλύπτουν τα ποσά που εκφράζονται στο 
νόμισμα στο οποίο καταβλήθηκαν οι δαπάνες και εισπράχθηκαν τα έσοδα. Ωστόσο, για την ενοποίηση όλων των δαπανών και 
των εσόδων, πρέπει να είναι σε θέση να προσκομίζουν τα αντίστοιχα στοιχεία σε εθνικό νόμισμα και σε ευρώ σύμφωνα με το 
άρθρο 43 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014. 
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Υπάρχει μία γραμμή για κάθε πραγματοποιηθείσα πληρωμή. Δεν θα πρέπει να υπάρχουν πάνω από 13 πληρωμές ετησίως ανά 
έργο. Εάν είναι απαραίτητο, οι πληρωμές μπορούν να ομαδοποιηθούν σε μηνιαία βάση, για να περιοριστεί ο συνολικός αριθ­
μός των πληρωμών που πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια ενός έτους. 

Όσον αφορά τις δεσμεύσεις, οι πληρωμές πρέπει να καταχωρίζονται σε μηνιαίες παρτίδες (δηλαδή όλες οι πληρωμές που 
πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του μήνα καταχωρίζονται στο SFC2014 ως μία ενιαία πληρωμή στο τέλος του μήνα). 

Οι εντολές ανάκτησης ή οι οικονομικές κυρώσεις πρέπει να καταχωρίζονται ως αρνητικές πληρωμές. 

Ορισμένες πληρωμές κλεισίματος μπορούν επίσης να πραγματοποιούνται ως μηδενικές πληρωμές.  

Στοιχεία έργου: [MS/…] Λογιστική αναφορά 
του κράτους μέλους 

Πρόκειται για τελική 
πληρωμή; 

Καταβολή συνεισφορών της Ένωσης κατά το οικονο­
μικό έτος Ν 

ευρώ [15 χαρακτήρες] Ν/Ο 

Σύνολο συνεισφορών της Ένωσης κατά το οικονομικό 
έτος Ν. 

generated   

Για πολυετή έργα: Σωρευτικές συνεισφορές της Ένωσης που καταβλήθηκαν από την έναρξη του 
έργου: 

generated 

% της σωρευτικής συνολικής συνεισφοράς της Ένωσης που καταβλήθηκε για το συγκεκριμένο έργο 
για τη συντήρηση ενωσιακών ή εθνικών συστημάτων πληροφορικής: (εάν ισχύει). 

Ποσό 

Το σχέδιο αυτό υλοποιείται σε σχέση με ή σε τρίτες χώρες, οι οποίες εφαρμόζουν τις στρατηγικές 
προτεραιότητες της Ένωσης 

[Ναι/Όχι] 

(Εάν ισχύει) Στην περίπτωση τελικών πληρωμών: Η αγορά εξοπλισμού (συνολικής αξίας 
> 10 000 ευρώ ανά τεμάχιο), περιλαμβάνεται σε αυτό το έργο; 

Ν/Ο (εάν ΝΑΙ, 
πηγαίνετε στον κατά­
λογο 

(Εάν ισχύει) Στην περίπτωση τελικών πληρωμών: Το κόστος της αγοράς υποδομών (συνολικής αξίας 
> 100 000 ευρώ) περιλαμβάνεται σε αυτό το έργο; 

Ν/Ο (εάν ΝΑΙ, 
πηγαίνετε στον κατά­
λογο 

Σχεδιάζεται η ανάκτηση της συνεισφοράς της Ένωσης; Ποσό ενωσιακής συνεισφοράς προς ανάκτηση: 

Με την επιφύλαξη τυχόν άλλων μέτρων επιβολής που προβλέπονται από το εθνικό δίκαιο, η αρμόδια αρχή ή η εξουσιοδοτη­
μένη αρχή συμψηφίζουν τις τυχόν εκκρεμείς οφειλές δικαιούχου, που καθορίζονται σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, με 
οποιεσδήποτε μελλοντικές πληρωμές που θα πραγματοποιηθούν από την αρμόδια αρχή ή την εξουσιοδοτημένη αρχή για την 
είσπραξη της οφειλής του εν λόγω δικαιούχου 

Ν/Ο ευρώ 

Επιχειρησιακός/οικονομικός επιτόπιος έλεγχος για το 
εν λόγω έργο: 

Ν/Ο (εάν ΝΑΙ, πηγαίνετε στο τμήμα Γ)  

ΤΕΧΝΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ 

Για την ΤΒ, οι πληρωμές πρέπει να καταχωρίζονται σε ομάδες (π.χ. όλες οι πληρωμές που πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρ­
κεια του μηνός καταγράφονται στο SFC2014 ως ενιαία πληρωμή πραγματοποιηθείσα στο τέλος του μήνα ή όλες οι πληρω­
μές που πραγματοποιούνται σε έναν ορισμένο αριθμό κατηγοριών δαπανών κατά τη διάρκεια του έτους). 

Αναφορά για τεχνική βοή­
θεια: 

[MS/YEAR/TA-AMIF/ 
TA-ISF-B/TA-ISF-P] 

Λογιστική αναφορά του κράτους μέλους [15 χαρακτήρες] 

Συνεισφορά της Ένωσης για ΤΒ που καταβλήθηκε το οικονομικό έτος N ευρώ 

Συνολική συνεισφορά της Ένωσης για ΤΒ που καταβλήθηκε το οικονομικό 
έτος N 

[generated]  
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ (κατά περίπτωση) 

για εξοπλισμό συνολικής αξίας > 10 000 ευρώ και κόστος υποδομών > 100 000 ευρώ 

ΤΑΜΕΙΟ Στοιχεία έργου Συνολική αξία αντι­
κειμένου (σε ευρώ) 

Αριθμός σειράς 
(για τον εξοπλισμό) 

Τοποθεσία/Διεύθυνση του 
εξοπλισμού/των υποδομών 

Ημερομηνία 
αγοράς/ολοκλή­

ρωσης 

ISF B/P [ΚΜ/…] ευρώ [35 χαρακτήρες] [200 χαρακτήρες] ημερομηνία 

Περιγραφή του εξοπλισμού/του κόστους υποδομών [350 χαρακτήρες]  

ΤΜΗΜΑ Γ — ΕΠΙΤΟΠΙΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ 

(συμπληρώνεται από την ΑΑ) 

Στοιχεία έργου: Είδος του επιτόπιου ελέγχου 
Ημερομηνίες του επιτόπιου ελέγχου: 

Ημερομηνία της τελικής 
έκθεσης: 

από προς 

[ΚΜ/…] [drop box: επιχειρησια­
κός — οικονομικός] 

[Ημερομηνία] [Ημερομηνία] [Ημερομηνία] 

Α: Σύνολο συνεισφοράς της Ένωσης που ελέγ­
χεται: 

Β: Ποσό σφάλματος που εντοπίζεται σε συν­
εισφορά της Ένωσης: 

Ποσοστό σφάλματος που 
εντοπίστηκε 

[ευρώ] [ευρώ] % [generated]: B/A) 

Αναφέρθηκε η περίπτωση στο Σύστημα Διαχείρισης Παρατυπιών; Ναι/Όχι 

Παρατηρήσεις (προαιρετικό) π.χ. είδος παρατυπίας και διορθωτικά μέτρα) 

[2 500 χαρακτήρες]  

ΤΜΗΜΑ Δ: ΣΥΝΟΛΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 

Πίνακας ΤΑΜΕΙΟ Οικονομικό έτος Ν 

ειδικοί στόχοι 
Συνολική συνεισφορά της 

Ένωσης που καταβλήθηκε το 
οικονομικό έτος N 

% 

1.1: Εθνικός Στόχος … [generated] [generated]/Sp Ob 

1.2: Εθνικός Στόχος … [generated] [generated]/Sp Ob 

ν.ν: Εθνικός Στόχος [generated] [generated]/Sp Ob 

Υποσύνολο εθνικών στόχων Total generated [generated]/Sp Ob 

ΕΔ1: Ειδική δράση [generated] [generated] 

ΕΔν. Ειδικές δράσεις [generated] [generated] 

Σύνολο ΕΣ1: … Total generated [Sp Ob/TOTAL] 

2.1: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [generated] [generated]/Sp Ob 

Υποσύνολο εθνικών στόχων Total generated [generated] 

Σύνολο ΕΣν: Total generated [generated] 
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ΤΜΗΜΑ Δ: ΣΥΝΟΛΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 

Πίνακας ΤΑΜΕΙΟ Οικονομικό έτος Ν 

ειδικοί στόχοι 
Συνολική συνεισφορά της 

Ένωσης που καταβλήθηκε το 
οικονομικό έτος N 

% 

Δεσμεύσεις [generated] [generated] 

Άλλες δεσμεύσεις [generated] [generated] 

Στήριξη [generated] [generated] 

Καθεστώτα [generated] [generated] 

Σύνολο ειδικών περιπτώσεων Total generated [generated] 

Τεχνική βοήθεια Total generated [generated] 

Συνολική συνεισφορά της Ένωσης που καταβλή­
θηκε το έτος ν για το εθνικό πρόγραμμα (σε ευρώ) 

Total generated  

% της χορήγησης ειδικού στόχου  [generated] 

% της χορήγησης ειδικού στόχου ν/βασικής χορήγησης  [generated]  

ΛΟΓΙΣΤΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΠΛΗΡΩΜΕΣ (ΜΟΝΟ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΕΕ) ΓΙΑ ΤΟ [ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ] ΚΑΤΑ ΤΟ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΕΤΟΣ Ν ΓΙΑ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 

Στοιχεία έργου 
Συνολική συνεισφορά της Ένωσης 
που καταβλήθηκε το οικονομικό 

έτος ν (σε ευρώ) 

Υπάρχει τελική πληρωμή στο οικονο­
μικό έτος ν; 

Ν/Ο 

Εάν το σχέδιο αυτό δεν έγινε δεκτό 
σε προηγούμενες ετήσιες αποδόσεις 

λογαριασμών 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

Άθροισμα της συνολικής συνεισφοράς της Ένωσης που καταβλή­
θηκε κατά το έτος ν (σε ευρώ) για έργα 

[Total generated] 

Συνολική συνεισφορά της Ένωσης που καταβλήθηκε το έτος Ν για ΤΒ 
(σε ευρώ) 

[generated] 

Α: Συνολική συνεισφορά της Ένωσης που καταβλήθηκε το έτος Ν 
για το εθνικό πρόγραμμα (σε ευρώ) 

[Total generated][a] 

Β: Εάν ισχύει — Δημοσιονομικές διορθώσεις του κράτους μέλους [+/– manual][b] 

Γ: Αιτηθείσα πληρωμή [generated]  

Περιγραφή δημοσιονομικών διορθώσεων του κράτους μέλους 

[2 000 χαρακτήρες]   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΤΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ 

Βάσει της προσωπικής μου κρίσης και όλων των στοιχείων που είχα στη διάθεσή μου, συμπεριλαμβανομένων των αποτελε­
σμάτων όλων των ελέγχων που διενεργήθηκαν από την αρμόδια αρχή ή υπό την ευθύνη της (διοικητικών, οικονομικών και 
λειτουργικών επιτόπιων ελέγχων) όσον αφορά τις δαπάνες της Ένωσης για το οικονομικό έτος [ΧΧΧΧ] και λαμβάνοντας 
υπόψη τις υποχρεώσεις μου δυνάμει του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014, δηλώνω ότι: 

—  τα στοιχεία που περιέχονται στους λογαριασμούς παρουσιάζονται με ορθό τρόπο και είναι πλήρη και ακριβή· 

—  οι δαπάνες της Ένωσης χρησιμοποιήθηκαν για τον επιδιωκόμενο σκοπό τους σύμφωνα με το εθνικό πρόγραμμα και 
τηρουμένης της αρχής της χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης· 

—  το σύστημα διαχείρισης και ελέγχου που έχει τεθεί σε εφαρμογή για το εθνικό πρόγραμμα λειτούργησε αποτελεσματικά 
κατά το οικονομικό έτος αναφοράς και έχει παράσχει τις απαραίτητες διασφαλίσεις ως προς τη νομιμότητα και την 
κανονικότητα των υποκείμενων πράξεων, κατ' εφαρμογή της κείμενης νομοθεσίας. 

Βεβαιώνω ότι κάθε παρατυπία που διαπιστώνεται στις τελικές εκθέσεις των λογιστικών και άλλων ελέγχων όσον αφορά τη 
λογιστική χρήση έτυχε της δέουσας αντιμετώπισης και ότι, όπου κρίθηκε αναγκαίο, δόθηκε η κατάλληλη συνέχεια στις εν 
λόγω εκθέσεις. 

Η παρούσα δήλωση αξιοπιστίας υπόκειται ωστόσο στις ακόλουθες επιφυλάξεις: (μπορούν να προστεθούν μέχρι 5 επιφυλάξεις). 

1 [500 χαρακτήρες] 

2 [500 χαρακτήρες] 

3 [500 χαρακτήρες] 

4 [500 χαρακτήρες] 

5 [500 χαρακτήρες]  

Επιπροσθέτως, βεβαιώνω ότι δεν έχουν περιέλθει εις γνώσιν μου οποιεσδήποτε απόρρητες πληροφορίες οι οποίες θα μπορούσαν 
να βλάψουν τα οικονομικά συμφέροντα της Ένωσης. 

Όνομα υπαλλήλου: [50 χαρακτήρες] 

Τίτλος, Οργανισμός: [90 χαρακτήρες] 

Ημερομηνία υποβολής: [Ημερομηνία] 

(Υπογραφή = επικύρωση και ημερομηνία υποβολής στην Επιτροπή) 

Ένα έγγραφο μπορεί να επισυναφθεί για την περιγραφή του σχεδίου και του χρονοδιαγράμματος διορθωτικών μέτρων για τις 
τυχόν επιφυλάξεις.  

7.3.2015 L 64/24 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

ΕΤΗΣΙΑ ΣΥΝΟΨΗ ΤΩΝ ΤΕΛΙΚΩΝ ΛΟΓΙΣΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΕΛΕΓΧΩΝ 

A. ΤΕΛΙΚΗ ΣΥΝΟΨΗ ΛΟΓΙΣΤΙΚΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Ελεγκτικός 
Φορέας: 

Drop box: AA, COM, ECOA, MSCOA, άλλοι Έτος λογιστικού 
ελέγχου 

[Έτος] 

Αριθμός αναφοράς 
λογιστικού ελέγ­
χου 

[25 χαρακτήρες] Είδος λογιστικού ελέγχου [drop menu: Σύστημα: δημοσιονομικό, επανά­
ληψη ελέγχου ή άλλο] 

Πεδίο του λογιστικού ελέγχου [90 χαρακτήρες] 

Γενική περίληψη πολύ σημαντικών και κρίσιμων συμπερασμά­
των, και συστάσεις προς την αρμόδια αρχή. 

[900 χαρακτήρες] 

Συνολικό συμπέρασμα του λογιστικού ελέγχου, εντοπισμός 
των προβλημάτων συστημικού χαρακτήρα 

[500 χαρακτήρες] 

Εκτιμώμενος δημοσιονομικός και επιχειρησιακός αντίκτυπος 
των αδυναμιών που εντοπίστηκαν 

[500 χαρακτήρες] 

Διορθωτικά μέτρα για τη λειτουργία του συστήματος (σχέδιο 
δράσης) 

[900 χαρακτήρες] 

Πορεία των διορθωτικών μέτρων (συμπεριλαμβανομένων 
εκκρεμών θεμάτων από λογιστικούς ελέγχους που υποβλήθη­
καν στο παρελθόν) 

Drop box: προγραμματισμένα, σε εξέλιξη, πλήρως υλοποιη­
θέντα 

Κατά περίπτωση, ποσό της δημοσιονομικής διόρθωσης που 
έχει πραγματοποιηθεί ή προβλεφθεί 

Ποσό σε ευρώ  

Β. ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΩΝ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΩΝ ΕΛΕΓΧΩΝ ΠΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΚΑΤΑ ΤΟ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΕΤΟΣ Ν 

Να παρασχεθούν: 

—  Περίληψη της στρατηγικής ελέγχου που υιοθετήθηκε π.χ. ανά είδος δαπάνης της Ένωσης, είδος τρόπου (εκτέλεσης και 
χορήγησης)· 

—  Περιγραφή των κύριων αποτελεσμάτων και του είδους των σφαλμάτων που εντοπίστηκαν· 

—  Τα συμπεράσματα που συνάγονται από τους ελέγχους αυτούς και, κατά συνέπεια, τα διορθωτικά μέτρα που έχουν θεσπιστεί 
ή προβλεφθεί όσον αφορά τη λειτουργία του συστήματος. 

[2 500 χαρακτήρες]  

Γ. ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΤΟΠΙΩΝ ΕΛΕΓΧΩΝ ΠΟΥ ΔΙΕΝΕΡΓΗΘΗΚΑΝ ΚΑΤΑ ΤΟ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΕΤΟΣ N 

Να παρασχεθούν: 

—  Περίληψη της στρατηγικής ελέγχου που υιοθετήθηκε π.χ. ανά είδος δαπάνης της Ένωσης, είδος τρόπου (εκτέλεσης και 
χορήγησης)· 

—  Περιγραφή των κύριων αποτελεσμάτων και του είδους των σφαλμάτων που εντοπίστηκαν· και 
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—  Τα συμπεράσματα που συνάγονται από τους ελέγχους αυτούς και, κατά συνέπεια, τα διορθωτικά μέτρα που έχουν θεσπιστεί 
ή προβλεφθεί όσον αφορά τη λειτουργία του συστήματος. 

[2 500 χαρακτήρες]  

Κατάλογο των δημοσιονομικών επιτόπιων ελέγχων που διενεργήθηκαν κατά το οικονομικό έτος Ν 

Οικονομικό 
έτος Στοιχεία έργου 

Σύνολο συνεισφοράς 
της Ένωσης που 
ελέγχθηκε (ευρώ) 

Σύνολο συνεισφοράς 
της Ένωσης που επηρεά­
στηκε από σφάλμα (%) 

Ανακτηθείσα συνει­
σφορά της Ένωσης 

Συνεισφορά της 
Ένωσης προς ανάκτηση 

(ευρώ) 

generated generated generated generated Manual Manual 

generated generated generated generated Manual Manual 

Σύνολο  Total generated Total generated Total generated Total generated  

Περίληψη των επιτόπιων λειτουργικών ελέγχων που διενεργήθηκαν κατά το οικονομικό έτος Ν 

Συνολικός αριθμός των 
επιτόπιων λειτουργικών 

ελέγχων κατά το 
οικονομικό έτος (α) 

Αριθμός έργων που δεν 
είχαν οριστικοποιηθεί κατά 

την έναρξη του 
οικονομικού έτους (β) 

Αριθμός έργων που ξεκί­
νησαν το οικονομικό έτος 

(γ) 

Συνολικός αριθμός έργων 
που υλοποιούνται κατά το 

οικονομικό έτος  
(δ = β + γ) 

ποσοστό επιτό­
πιων λειτουρ­
γικών ελέγχων 

(%) (α/δ) 

generated generated generated generated generated  

Γενική περίληψη των επιτόπιων δημοσιονομικών ελέγχων 

Οικονο­
μικό έτος 

Συνολική συνεισφορά 
της Ένωσης, που ελέγ­

χθηκε στο πλαίσιο οικο­
νομικών ελέγχων (α) 

Συνολικό ποσό σφάλ­
ματος που εντοπίστηκε 

σε συνεισφορά της 
Ένωσης (β) 

Ποσοστό σφάλ­
ματος που 

εντοπίστηκε (%)  
(γ = β/α) 

Σωρευτική συνεισφορά 
της Ένωσης που δηλώ­
θηκε για τα έργα που 
ολοκληρώθηκαν (δ) 

Ποσοστό επιτόπιων 
δημοσιονομικών 

ελέγχων (%) (ε = α/δ) 

2014 generated generated generated generated generate 

2015 generated generated generated generated generate 

Σύνολο Total generated Total generated Total generated Total generated Total generated   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΛΕΓΚΤΙΚΗΣ ΑΡΧΗΣ 

Να παρατεθεί σύντομη περιγραφή της στρατηγικής λογιστικού ελέγχου, συμπεριλαμβανομένης της δειγματοληπτικής μεθόδου, 
που επιτρέπει στην αρχή λογιστικού ελέγχου να συναγάγει έγκυρα συμπεράσματα για το σύνολο του πληθυσμού 

[2 500 χαρακτήρες]  

Α: ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΛΕΓΚΤΙΚΗΣ ΑΡΧΗΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΕΤΗΣΙΟΥΣ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΥΣ 

Προς την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Γενική Διεύθυνση Εσωτερικών Υποθέσεων 

Ο/Η υπογράφων(ουσα), εκπροσωπώντας την [ονομασία της αρχής], ελεγκτικής αρχής για το Ταμείο Ασύλου, Μετανάστευσης 
και Ένταξης/Ταμείου Εσωτερικής Ασφάλειας στ [κράτος μέλος] εξέτασα τη λειτουργία των συστημάτων διαχείρισης και ελέγ­
χου του [ΤΑΜΕ/ΤΕΑ] καθώς και τα έγγραφα και τα στοιχεία που καταρτίστηκαν από την αρμόδια αρχή δυνάμει του άρ­
θρου 44 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014 και του άρθρου 59 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΕ, Ευρατόμ) 
αριθ. 966/2012 που χρησιμεύουν ως αίτηση καταβολής του ετήσιου υπολοίπου για το οικονομικό έτος Ν ενόψει της διατύ­
πωσης γνώμης σύμφωνα με το άρθρο 29 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014 και του άρθρου 59 παράγραφος 5 του κανο­
νισμού (ΕΕ, Ευρατόμ) αριθ. 966/2012. Κατέληξα στα ακόλουθα συμπεράσματα.  

Α: ΓΝΩΜΗ: ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ, ΜΕ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ, ΑΡΝΗΤΙΚΗ 

(επιλέξτε 1 γνώμη) 

Γνώμη χωρίς επιφυλάξεις σχετικά με την επικύρωση των λογαριασμών 

Βάσει της προαναφερόμενης εξέτασης, κατά τη γνώμη μου, οι λογαριασμοί για το οικονομικό έτος Ν παρέχουν αληθή και 
ακριβή εικόνα και οι δαπάνες της Ένωσης, για τις οποίες έχει υποβληθεί στην Επιτροπή αίτηση επιστροφής, είναι νόμιμες και 
κανονικές. 

Γνώμη με επιφυλάξεις σχετικά με την επικύρωση των λογαριασμών 

Βάσει της προαναφερόμενης εξέτασης, κατά τη γνώμη μου, οι λογαριασμοί για το οικονομικό έτος Ν παρέχουν αληθή και 
ακριβή εικόνα και οι δαπάνες της Ένωσης, για τις οποίες έχει υποβληθεί στην Επιτροπή αίτηση επιστροφής, είναι νόμιμες και 
κανονικές, με εξαίρεση τα ακόλουθα σημεία: 

Α [500 χαρακτήρες] 

Β [500 χαρακτήρες] 

Γ [500 χαρακτήρες] 

Δ [500 χαρακτήρες] 

E [500 χαρακτήρες]  

Ως εκ τούτου, εκτιμώ ότι οι επιπτώσεις της/των επιφύλαξης/-εων είναι [περιορισμένες]/[σημαντικές]. Οι επιπτώσεις αυτές 
αντιστοιχούν σε [ποσό σε ευρώ] και [%] της συνολικής δηλωθείσας συνεισφοράς της Ένωσης. 

Αρνητική γνώμη σχετικά με την επικύρωση των λογαριασμών 

Βάσει της προαναφερόμενης εξέτασης, κατά τη γνώμη μου, οι λογαριασμοί για το οικονομικό έτος Ν δεν παρέχουν αληθή 
και ακριβή εικόνα και οι δαπάνες της Ένωσης, για τις οποίες έχει υποβληθεί στην Επιτροπή αίτηση επιστροφής, δεν είναι 
νόμιμες και κανονικές. 
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Η αρνητική γνώμη βασίζεται στα εξής: 

[900 χαρακτήρες]    

Β. ΓΝΩΜΗ ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ ΣΥΣΤΗΜΑΤΩΝ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Πεδίο της εξέτασης 

Η εξέταση όσον αφορά το εν λόγω πρόγραμμα πραγματοποιήθηκε σύμφωνα με τη στρατηγική μου για τον λογιστικό έλεγχο 
του εν λόγω εθνικού προγράμματος και λαμβάνοντας υπόψη διεθνώς αποδεκτά πρότυπα λογιστικού ελέγχου, για το οικονο­
μικό έτος Ν, και αναφέρεται στην έκθεση ελέγχου [να περιληφθεί παραπομπή — όχι επισύναψη]. 

Β: ΓΝΩΜΗ: ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ, ΜΕ ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ Η ΑΡΝΗΤΙΚΗ (επιλέξτε 1 γνώμη) 

Γνώμη χωρίς επιφυλάξεις 

Βάσει της προαναφερόμενης εξέτασης και όσον αφορά το πρόγραμμα, έχω λάβει εύλογη διαβεβαίωση ότι τα συστήματα δια­
χείρισης και ελέγχου που έχουν τεθεί σε εφαρμογή λειτουργούν με ορθό τρόπο. 

Γνώμη με επιφυλάξεις 

Βάσει της προαναφερόμενης εξέτασης και όσον αφορά το πρόγραμμα, έχω λάβει εύλογη διαβεβαίωση ότι τα συστήματα δια­
χείρισης και ελέγχου που έχουν τεθεί σε εφαρμογή λειτουργούν με ορθό τρόπο εκτός από την/ις ακόλουθη/ες περίπτωση/πε­
ριπτώσεις: 

Α [500 χαρακτήρες] 

Β: [500 χαρακτήρες] 

Γ [500 χαρακτήρες] 

Δ [500 χαρακτήρες] 

E [500 χαρακτήρες]  

Σε περίπτωση που επηρεάζονται τα συστήματα διαχείρισης και ελέγχου, να αναφερθούν ο/οι φορέας/-είς και η/οι πτυχή/-ές 
των οικείων συστημάτων που δεν πληρούσαν τις απαιτήσεις και/ή δεν λειτουργούσαν αποτελεσματικά. 

Οι λόγοι για τους οποίους θεωρώ ότι η/οι εν λόγω πτυχή/πτυχές των συστημάτων δεν ήταν σύμφωνη/ες προς τις απαιτήσεις 
ή δεν λειτούργησε/αν αποτελεσματικά, είναι οι εξής: 

Α [500 χαρακτήρες] 

Β: [500 χαρακτήρες] 

Γ [500 χαρακτήρες] 

Δ [500 χαρακτήρες] 

E [500 χαρακτήρες]  

Ως εκ τούτου, εκτιμώ ότι οι επιπτώσεις της/των επιφύλαξης/-εων είναι [περιορισμένες]/[σημαντικές]. Οι επιπτώσεις αυτές 
αντιστοιχούν σε [ποσό σε ευρώ] και [%] της συνολικής δηλωθείσας συνεισφοράς της Ένωσης.  
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Αρνητική γνώμη 

Βάσει της προαναφερόμενης εξέτασης και όσον αφορά το πρόγραμμα, δεν έχω λάβει εύλογη διαβεβαίωση ότι τα συστήματα 
διαχείρισης και ελέγχου που έχουν τεθεί σε εφαρμογή πληρούν τις απαιτήσεις των άρθρων 21, 24 και 27 του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 514/2014 και λειτουργούν με ορθό τρόπο. 

Η αρνητική γνώμη βασίζεται στα εξής: 

[900 χαρακτήρες]  

Οι λόγοι για τους οποίους θεωρώ ότι η/οι εν λόγω πτυχή/πτυχές των συστημάτων δεν ήταν σύμφωνη/ες προς τις απαιτήσεις 
ή δεν λειτούργησε/αν αποτελεσματικά, είναι οι εξής: 

[900 χαρακτήρες]  

Ως εκ τούτου, εκτιμώ ότι οι επιπτώσεις της/των επιφύλαξης/-εων είναι [περιορισμένες]/[σημαντικές]. Οι επιπτώσεις αυτές 
αντιστοιχούν σε [ποσό σε ευρώ] και [%] της συνολικής δηλωθείσας συνεισφοράς της Ένωσης.  

Η ελεγκτική αρχή μπορεί επίσης να συμπεριλάβει έμφαση επί ειδικού θέματος, χωρίς να επηρεάζεται η γνώμη του, όπως 
προβλέπεται από τα διεθνώς αποδεκτά ελεγκτικά πρότυπα. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις μπορεί να προβλεφθεί άρνηση 
γνωμοδότησης. Οι εν λόγω εξαιρετικές περιπτώσεις θα πρέπει να σχετίζονται με απρόβλεπτους εξωτερικούς παράγοντες, οι 
οποίοι δεν εμπίπτουν στο πεδίο αρμοδιοτήτων της ελεγκτικής αρχής. 

[500 χαρακτήρες]   

Γ. ΕΠΙΚΥΡΩΣΗ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΗΣ ΑΡΜΟΔΙΑΣ ΑΡΧΗΣ 

Ως γενική γνώμη, βάσει της προαναφερόμενης εξέτασης στα σημεία Α και Β, φρονώ ότι ο λογιστικός έλεγχος που διενεργή­
θηκε: (να επιλεγεί μια δυνατότητα) 

Δεν θέτει υπό αμφισβήτηση τους ισχυρισμούς που διατυπώνονται στη δήλωση διαχείρισης. 

Ή 

Θέτει υπό αμφισβήτηση τους ισχυρισμούς που διατυπώνονται στη δήλωση διαχείρισης ως προς τις ακόλουθες πτυχές: 

Α [500 χαρακτήρες] 

Β [500 χαρακτήρες] 

Γ [500 χαρακτήρες] 

Δ [500 χαρακτήρες] 

E [500 χαρακτήρες]   

Ημερομηνία επικύρωσης [Ημερομηνία] 

Πλήρες όνομα και αρχή 

(Το παρόν θεωρείται υπογεγραμμένο με την επικύρωση και την αποστολή 
του) 

[90 χαρακτήρες]   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2015/378 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 2ας Μαρτίου 2015 

για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου όσον αφορά την εφαρμογή της διαδικασίας ετήσιας εκκαθάρισης λογαριασμών και 

την εκτέλεση της εκκαθάρισης ως προς τη συμμόρφωση 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απριλίου 
2014, σχετικά με τον καθορισμό γενικών διατάξεων όσον αφορά το Ταμείο Ασύλου, Μετανάστευσης και Ένταξης και το μέσο 
για τη χρηματοδοτική στήριξη της αστυνομικής συνεργασίας, της πρόληψης και καταστολής της εγκληματικότητας και της 
διαχείρισης κρίσεων (1), και ιδίως το άρθρο 45 παράγραφος 2 και το άρθρο 47 παράγραφος 6, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Η Επιτροπή θα πρέπει να αποφασίσει για την εκκαθάριση των ετήσιων λογαριασμών κάθε εθνικού προγράμματος και για 
την εκκαθάριση ως προς τη συμμόρφωση. Επομένως, θα πρέπει να θεσπιστούν ρυθμίσεις για την εκτέλεση αυτών των 
καθηκόντων, περιλαμβανομένων της ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ της Επιτροπής και των κρατών μελών και των 
προθεσμιών που πρέπει να τηρούνται σε κάθε περίπτωση. 

(2)  Το Ηνωμένο Βασίλειο και η Ιρλανδία δεσμεύονται από τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 και, κατά συνέπεια, 
δεσμεύονται και από τον παρόντα κανονισμό. 

(3)  Με την επιφύλαξη της αιτιολογικής σκέψης 47 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014, η Δανία δεν δεσμεύεται από τον 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 ή από τον παρόντα κανονισμό. 

(4)  Ο παρών κανονισμός πρέπει να αρχίσει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, προκειμένου να διασφαλιστεί η ταχεία εφαρμογή των μέτρων που προβλέπει και να μην 
καθυστερήσει η προετοιμασία τυχόν αιτημάτων πληρωμών από τα κράτη μέλη. 

(5)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής «Ταμείων Ασύλου, 
Μετανάστευσης και Ένταξης, και Εσωτερικής Ασφάλειας». 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ετήσια εκκαθάριση λογαριασμών 

1. Η Επιτροπή αξιολογεί την επιλεξιμότητα κάθε σχεδίου που αναφέρεται στην αίτηση για την καταβολή του ετήσιου 
υπολοίπου που προβλέπεται στο άρθρο 1 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/377 της Επιτροπής (2) σε σχέση με τους 
στόχους των ειδικών κανονισμών που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 και εκείνων του εθνικού προγράμματος 
που εγκρίθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014. 

Κατά τη λήψη της απόφασης σχετικά με την πληρωμή του ετήσιου υπολοίπου, η Επιτροπή λαμβάνει επίσης υπόψη τις 
πληροφορίες που παρέχονται: 

α)  στην ετήσια έκθεση εφαρμογής που προβλέπεται στο άρθρο 54 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 514/2014· 

β)  στην αίτηση πληρωμής του ετήσιου υπολοίπου που προβλέπεται στο άρθρο 1 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/377. 
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(1) ΕΕ L 150 της 20.5.2014, σ. 112. 
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/377 της Επιτροπής, της 2ας Μαρτίου 2015, για τη θέσπιση υποδειγμάτων για τα έγγραφα που απαιτούνται 

για την καταβολή του ετήσιου υπολοίπου, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 514/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
σχετικά με τον καθορισμό γενικών διατάξεων όσον αφορά το Ταμείο Ασύλου, Μετανάστευσης και Ένταξης και το μέσο για τη χρηματοδοτική 
στήριξη της αστυνομικής συνεργασίας, της πρόληψης και καταστολής της εγκληματικότητας και της διαχείρισης κρίσεων (βλέπε σελίδα 17 της 
Επίσημης Εφημερίδας). 



2. Η Επιτροπή εκκαθαρίζει όλα τα ποσά που δηλώνονται στους λογαριασμούς όταν δεν υπάρχει καμία αμφιβολία σχετικά με 
την πληρότητα, την ακρίβεια και την ειλικρίνεια των λογαριασμών που έχουν υποβληθεί 

3. Η Επιτροπή μπορεί να ζητήσει περαιτέρω πληροφορίες λόγω παροχής ελλιπών ή ασαφών πληροφοριών, διαφωνιών, 
διαφορετικών ερμηνειών ή οποιασδήποτε άλλης ασυνέπειας σε σχέση με αίτηση πληρωμής. 

4. Το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής, παρέχει πρόσθετες πληροφορίες εντός της προθεσμίας 
που τάσσεται στην εν λόγω αίτηση. Σε αιτιολογημένες περιπτώσεις, κατόπιν αιτήσεως κράτους μέλους πριν από τη λήξη της 
προθεσμίας, η Επιτροπή μπορεί να δεχθεί αίτημα για καθυστερημένη υποβολή πληροφοριών και να ορίσει νέα προθεσμία. 

Εφόσον το οικείο κράτος μέλος δεν παρέχει τις συμπληρωματικές πληροφορίες εντός της προθεσμίας ή εάν η απάντηση δεν 
είναι ικανοποιητική, η Επιτροπή μπορεί να προχωρήσει σε έκδοση απόφασης εκκαθάρισης βάσει των πληροφοριών που έχει στην 
κατοχή της. 

5. Η Επιτροπή ενημερώνει το κράτος μέλος για την απόφασή της σχετικά με την καταβολή του ετήσιου υπολοίπου, καθώς 
και για τους λόγους τυχόν μη πραγματοποίησης πληρωμών όσον αφορά λογαριασμούς ή ποσά λογαριασμών. 

Όταν λογαριασμοί ή ποσά λογαριασμών δεν καταβάλλονται από την Επιτροπή, το κράτος μέλος δύναται να υποβάλει συμπλη­
ρωματικές πληροφορίες για τους λογαριασμούς ή τα ποσά προς επανεξέταση κατά τα επόμενα οικονομικά έτη. 

6. Όταν το καταβαλλόμενο από την Επιτροπή ποσό είναι χαμηλότερο από το ετήσιο ποσό της προχρηματοδότησης που 
καταβάλλεται στο κράτος μέλος σύμφωνα με το άρθρο 35 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014, η ετήσια 
προχρηματοδότηση αφαιρείται έως το ύψος του αντίστοιχου ποσού. Τυχόν μη καταβληθέντα ποσά προχρηματοδοτήσεων 
ανακτώνται μόνο κατά τις επόμενες διαδικασίες ετήσιας εκκαθάρισης. 

7. Μόνο σε περίπτωση που το κράτος μέλος δεν υποβάλει αίτηση πληρωμής του ετήσιου υπολοίπου σύμφωνα με το 
άρθρο 44 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014, το μη καταβληθέν ποσό της ετήσιας προχρηματοδότησης ανακτάται στο 
πλαίσιο της ίδιας διαδικασίας εκκαθάρισης. 

8. Οι παράγραφοι 1 έως 5 του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται, τηρουμένων των αναλογιών, στα ποσά που ανακτήθηκαν. 

Άρθρο 2 

Εκκαθάριση ως προς τη συμμόρφωση λογαριασμών και δημοσιονομικές διορθώσεις από την Επιτροπή 

1. Όταν η Επιτροπή θεωρεί ότι οι δαπάνες δεν ήταν σύμφωνες με τους ενωσιακούς και εθνικούς κανόνες, κοινοποιεί τα 
πορίσματά της στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, προσδιορίζοντας τα διορθωτικά μέτρα που απαιτούνται για να διασφαλιστεί η 
μελλοντική συμμόρφωση, καθώς και το επίπεδο της δημοσιονομικής διόρθωσης που θεωρεί ότι ανταποκρίνονται στα 
πορίσματά της. 

Η κοινοποίηση αυτή γίνεται σύμφωνα με το άρθρο 47 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014 και περιλαμβάνει 
παραπομπή στο παρόν άρθρο. 

2. Το κράτος μέλος απαντά εντός δύο μηνών από την παραλαβή της κοινοποίησης. Στην απάντησή του, το κράτος μέλος 
έχει τη δυνατότητα, ιδίως: 

α)  να αποδείξει στην Επιτροπή ότι το(τα) σχέδιο(-α) δεν είναι επιλέξιμο(-α)· 

β)  να αποδείξει στην Επιτροπή ότι ο βαθμός της μη συμμόρφωσης ή ο κίνδυνος για τη συνεισφορά της Ένωσης στο εθνικό 
πρόγραμμα είναι μικρότερης έκτασης από την επισημανθείσα από την Επιτροπή· 

γ)  να ενημερώσει την Επιτροπή σχετικά με τα διορθωτικά μέτρα που έχει λάβει προκειμένου να διασφαλίσει τη συμμόρφωση με 
τους ενωσιακούς και εθνικούς κανόνες, καθώς και την πραγματική ημερομηνία εφαρμογής τους και 

δ)  να ενημερώσει την Επιτροπή για το εάν μια διμερής συνάντηση θα μπορούσε να θεωρηθεί χρήσιμη. 

Σε αιτιολογημένες περιπτώσεις η Επιτροπή δύναται, κατόπιν αιτιολογημένου αιτήματος κράτους μέλους, να επιτρέψει την 
παράταση της δίμηνης προθεσμίας κατά δύο μήνες κατ' ανώτατο όριο. Το αίτημα απευθύνεται στην Επιτροπή πριν από τη λήξη 
της αρχικής περιόδου των δύο μηνών. 

3. Η Επιτροπή κοινοποιεί επισήμως τα πορίσματά της στο κράτος μέλος, βάσει των πληροφοριών που έλαβε στο πλαίσιο της 
διαδικασίας εκκαθάρισης ως προς τη συμμόρφωση. 
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4. Αφού κοινοποιήσει τα πορίσματά της στα κράτη μέλη, η Επιτροπή, εκδίδει, ανάλογα με την περίπτωση, μία ή 
περισσότερες αποφάσεις δυνάμει του άρθρου 47 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014, προκειμένου να αποκλείσει από τη 
χρηματοδότηση της Ένωσης δαπάνες που επηρεάζονται από τη μη συμμόρφωση με τους ενωσιακούς κανόνες. 

Η Επιτροπή μπορεί να εφαρμόσει διαδοχικές διαδικασίες εκκαθάρισης ως προς τη συμμόρφωση έως ότου το κράτος μέλος 
εφαρμόσει τα διορθωτικά μέτρα. 

Άρθρο 3 

Απόφαση να μην κινηθεί ή να μη συνεχιστεί διαδικασία εκκαθάρισης ως προς τη συμμόρφωση 

Η Επιτροπή μπορεί να αποφασίσει να μην κινήσει ή να μη συνεχίσει διαδικασία εκκαθάρισης ως προς τη συμμόρφωση σύμφωνα 
με το άρθρο 47 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 514/2014, εφόσον εκτιμά ότι η ενδεχόμενη δημοσιονομική διόρθωση για την 
εντοπισθείσα μη συμμόρφωση δεν υπερβαίνει τα 50 000 ευρώ και το 2 % της συγκεκριμένης δαπάνης που θεωρείται μη 
συμμορφούμενη. 

Άρθρο 4 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα στα κράτη μέλη 
σύμφωνα με τις Συνθήκες. 

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2015. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2015/379 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 6ης Μαρτίου 2015 

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων 
οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των αγορών γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 922/72, (ΕΟΚ) αριθ. 234/79, (ΕΚ) αριθ. 1037/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου (1), 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 543/2011 της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2011, για τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου όσον αφορά τους τομείς των 
οπωροκηπευτικών και των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών (2), και ιδίως το άρθρο 136 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 543/2011 προβλέπει, κατ' εφαρμογή των αποτελεσμάτων των πολυμερών 
εμπορικών διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' 
αποκοπή τιμών εισαγωγής από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημα XVI 
μέρος A του εν λόγω κανονισμού. 

(2)  Η κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής υπολογίζεται κάθε εργάσιμη ημέρα, σύμφωνα με το άρθρο 136 παράγραφος 1 του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011, λαμβανομένων υπόψη των ημερήσιων μεταβλητών στοιχείων. Συνεπώς, ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ' αποκοπή τιμές εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 136 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011 
καθορίζονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2015. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
Jerzy PLEWA 

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι κατ' αποκοπή τιμές εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών (1) Κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0702 00 00 EG  180,5 

MA  81,3 

TR  97,7 

ZZ  119,8 

0707 00 05 JO  253,9 

TR  189,0 

ZZ  221,5 

0709 93 10 MA  105,2 

TR  186,6 

ZZ  145,9 

0805 10 20 EG  47,9 

IL  70,6 

MA  63,2 

TN  60,7 

TR  71,2 

ZZ  62,7 

0805 50 10 TR  61,7 

ZZ  61,7 

0808 10 80 BR  68,7 

CA  85,3 

CL  94,7 

MK  24,7 

US  215,6 

ZZ  97,8 

0808 30 90 AR  119,3 

CL  106,5 

CN  90,8 

ZA  109,5 

ZZ  106,5 

(1) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1106/2012 της Επιτροπής, της 27ης Νοεμβρίου 2012, για την εφαρ­
μογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 471/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τις κοινοτικές στατιστικές του εξωτερι­
κού εμπορίου με τις τρίτες χώρες, όσον αφορά την επικαιροποίηση της ονοματολογίας των χωρών και εδαφών (ΕΕ L 328 της 28.11.2012, 
σ. 7). Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».  
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2015/380 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 6ης Μαρτίου 2015 

για τον καθορισμό του συντελεστή κατανομής που εφαρμόζεται στις αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής 
ελαιόλαδου οι οποίες υποβλήθηκαν από τις 2 έως τις 3 Μαρτίου 2015 στο πλαίσιο της τυνησιακής 
δασμολογικής ποσόστωσης και για την αναστολή έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής για τον μήνα 

Μάρτιο του 2015 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των αγορών γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 922/72, (ΕΟΚ) αριθ. 234/79, (ΕΚ) αριθ. 1037/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου (1), και ιδίως το 
άρθρο 188, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1301/2006 της Επιτροπής, της 31ης Αυγούστου 2006, για τη θέσπιση κοινών 
κανόνων για τον τρόπο διαχείρισης των δασμολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής γεωργικών προϊόντων των οποίων η διαχείριση 
πραγματοποιείται με σύστημα πιστοποιητικών εισαγωγής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Δυνάμει του άρθρου 3 παράγραφοι 1 και 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 (3) της ευρωμεσογειακής συμφωνίας σύνδεσης 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός, και της Δημοκρατίας της Τυνησίας, 
αφετέρου (4), ανοίγεται δασμολογική ποσόστωση με μηδενικό δασμό για την εισαγωγή μη κατεργασμένου ελαιόλαδου 
των κωδικών ΣΟ 1509 10 10 και 1509 10 90 που παράγεται εξ ολοκλήρου στην Τυνησία και μεταφέρεται από τη 
χώρα αυτή απευθείας στην Ευρωπαϊκή Ένωση εντός του ορίου που προβλέπεται για κάθε έτος. 

(2)  Το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1918/2006 της Επιτροπής, της 20ής Δεκεμβρίου 2006, για το 
άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης των δασμολογικών ποσοστώσεων για το ελαιόλαδο καταγωγής Τυνησίας (5), 
προβλέπει μηνιαία ποσοτικά όρια για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής. 

(3)  Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1918/2006, υποβλήθηκαν αιτήσεις στις αρμόδιες 
αρχές για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής, για συνολική ποσότητα η οποία υπερβαίνει το όριο που προβλέπεται 
για τον μήνα Μάρτιο στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισμού. 

(4)  Υπό αυτές τις συνθήκες, η Επιτροπή οφείλει να καθορίσει έναν συντελεστή κατανομής που θα επιτρέπει την έκδοση 
πιστοποιητικών εισαγωγής κατ' αναλογία της διαθέσιμης ποσότητας. 

(5)  Δεδομένου ότι το όριο που αντιστοιχεί στον μήνα Μάρτιο έχει καλυφθεί, κανένα πιστοποιητικό εισαγωγής δεν 
επιτρέπεται να εκδοθεί για τον εν λόγω μήνα, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Στις αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν από τις 2 έως τις 3 Μαρτίου 2015, δυνάμει του άρθρου 3 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1918/2006, εφαρμόζεται συντελεστής κατανομής 5,451531 %. 

Η έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τις αιτούμενες ποσότητες από τις 4 Μαρτίου 2015 αναστέλλεται για τον Μάρτιο του 
2015. 
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Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 7 Μαρτίου 2015. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2015. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
Jerzy PLEWA 

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης  
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (ΚΕΠΠΑ) 2015/381 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

της 17ης Φεβρουαρίου 2015 

σχετικά με το διορισμό του αρχηγού της αστυνομικής αποστολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα 
παλαιστινιακά εδάφη (EUPOL COPPS) (EUPOL COPPS/1/2015) 

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 38, τρίτο εδάφιο, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2014/354/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουλίου 2013 για την αστυνομική αποστολή της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα παλαιστινιακά εδάφη, EUPOL COPPS (1) και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Δυνάμει της απόφασης 2013/354/ΚΕΠΠΑ η Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το 
άρθρο 38 της Συνθήκης, να λαμβάνει τις σχετικές αποφάσεις προκειμένου να ασκεί τον πολιτικό έλεγχο και τη 
στρατηγική διεύθυνση της αστυνομικής αποστολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα παλαιστινιακά εδάφη (EUPOL 
COPPS), συμπεριλαμβανομένης της απόφασης διορισμού αρχηγού αποστολής. 

(2)  Στις 5 Φεβρουαρίου 2015, η Ύπατη Εκπρόσωπος για Θέματα Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας πρότεινε 
το διορισμό του κ. Rodolphe MAUGET ως αρχηγού της αποστολής EUPOL COPPS από τις 16 Φεβρουαρίου 2015 έως 
τις 30 Ιουνίου 2015. 

(3)  Η απόφαση 2014/447/ΚΕΠΠΑ (2) παρέτεινε τη διάρκεια της EUPOL COPPS έως τις 30 Ιουνίου 2015, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Ο κ. Rodolphe MAUGET διορίζεται αρχηγός αποστολής της EUPOL COPPS, από τις 16 Φεβρουαρίου 2015 έως τις 30 
Ιουνίου 2015. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία της έκδοσής της. 

Εφαρμόζεται από 16ης Φεβρουαρίου 2015. 

Βρυξέλλες, 17 Φεβρουαρίου 2015. 

Για την Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας 

Ο Πρόεδρος 
W. STEVENS  
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ΑΠΟΦΑΣΗ (ΚΕΠΠΑ) 2015/382 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 6ης Μαρτίου 2015 

για την τροποποίηση της απόφασης 2011/137/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της 
κατάστασης στη Λιβύη 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 29, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 28 Φεβρουαρίου 2011 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2011/137/ (1). 

(2)  Στις 20 Οκτωβρίου 2014 το Συμβούλιο εξέφρασε την ανησυχία του για την κατάσταση στη Λιβύη και δήλωσε έτοιμο 
να εφαρμόσει την απόφαση αριθ. 2174 (2014) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών (ΣΑΗΕ), της 
27ης Αυγούστου 2014, με σκοπό την αντιμετώπιση απειλών για την ειρήνη και τη σταθερότητα στη Λιβύη. Σημείωσε δε 
στα συμπεράσματά του ότι οι υπεύθυνοι για τις βιαιοπραγίες και όσοι παρεμποδίζουν ή υπονομεύουν τη δημοκρατία 
στη Λιβύη πρέπει να λογοδοτήσουν. 

(3)  Η απόφαση αριθ. 2174 (2014) του ΣΑΗΕ, μεταξύ άλλων, επεκτείνει την εφαρμογή των μέτρων ταξιδιωτικής 
απαγόρευσης και δέσμευσης περιουσιακών στοιχείων που ορίζονται στην παράγραφο 22 της απόφασης 
αριθ. 1970 (2011) και στην παράγραφο 23 της απόφασης αριθ. 1973 (2011) του Συμβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, 
ώστε να εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής τους πρόσωπα και οντότητες που στηρίζουν ενέργειες συνιστώσες απειλή για 
την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της Λιβύης ή παρεμποδίζουν ή υπονομεύουν την επιτυχή ολοκλήρωση της 
πολιτικής μετάβασής της. Με την απόφαση 2014/727/ΚΕΠΠΑ (2) τα παραρτήματα Ι και ΙΙΙ της απόφασης 
2011/137/ΚΕΠΠΑ τροποποιήθηκαν αναλόγως. 

(4)  Τα κριτήρια για την εφαρμογή των μέτρων ταξιδιωτικής απαγόρευσης και δέσμευσης περιουσιακών στοιχείων που 
προβλέπονται στην απόφαση αριθ. 2174 (2014) του ΣΑΗΕ πρέπει επίσης να επεκταθούν σε πρόσωπα και οντότητες που 
δεν καλύπτονται από τα παραρτήματα I και III της απόφασης 2011/137/ΚΕΠΠΑ. 

(5)  Κατόπιν της απόφασης που εξέδωσε το Γενικό Δικαστήριο στις 24 Σεπτεμβρίου 2014 για την υπόθεση T-348/13 (3), το 
όνομα του κ. Ahmed Mohammed Qadhaf Al-Dam πρέπει να διαγραφεί από τα παραρτήματα ΙΙ και IV της απόφασης 
2011/137/ΚΕΠΠΑ. Πρέπει επίσης να διαγραφεί από το παράρτημα ΙΙ της εν λόγω απόφασης το όνομα ενός ακόμη 
προσώπου. Επιπλέον, θα πρέπει να επικαιροποιηθούν τα στοιχεία για ένα πρόσωπο που είναι καταχωρισμένο στα 
παραρτήματα ΙΙ και IV της απόφασης 2011/137/ΚΕΠΠΑ. 

(6)  Η απόφαση 2011/137/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει κατά συνέπεια να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η απόφαση 2011/137/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται ως εξής:  

1) Στο άρθρο 5 παράγραφος 1, προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«γ)  προσώπων μη καλυπτόμενων από το παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης τα οποία εμπλέκονται ή παρέχουν στήριξη σε 
ενέργειες συνιστώσες απειλή για την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της Λιβύης ή παρεμποδίζουν ή 
υπονομεύουν την επιτυχή ολοκλήρωση της πολιτικής μετάβασής της, μεταξύ άλλων: 

i)  με τον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή τη διάπραξη ενεργειών που αντιβαίνουν στο ισχύον διεθνές δίκαιο για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα ή στο διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, ή ενεργειών που συνιστούν παραβίαση ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων στην Λιβύη, 

ii)  με επιθέσεις εναντίον αεροπορικών, χερσαίων ή θαλάσσιων λιμένων στη Λιβύη, εναντίον θεσμών ή εγκαταστάσεων 
του λιβυκού κράτους ή εναντίον ξένων αποστολών στη Λιβύη, 
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(1) Απόφαση 2011/137/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2011, σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Λιβύη 
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(3) Δεν δημοσιεύθηκε ακόμα στη Συλλογή. 



iii) με την παροχή στήριξης σε ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα, μεταξύ άλλων μέσω της παράνομης εκμετάλ­
λευσης αργού πετρελαίου ή άλλων φυσικών πόρων στη Λιβύη, 

iv)  με ενέργειες για λογαριασμό, εξ ονόματος ή υπό την καθοδήγηση προσώπων και οντοτήτων, 

καταχωρισμένων στον κατάλογο του παραρτήματος ΙΙ της παρούσας απόφασης.».  

2) Στο άρθρο 6 παράγραφος 1, προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο: 

«γ)  προσώπων και οντοτήτων μη καλυπτόμενων από το παράρτημα ΙΙΙ της απόφασης που εμπλέκονται ή παρέχουν στήριξη 
σε ενέργειες συνιστώσες απειλή για την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της Λιβύης ή παρεμποδίζουν ή 
υπονομεύουν την επιτυχή ολοκλήρωση της πολιτικής μετάβασής της, μεταξύ άλλων: 

i)  με τον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή τη διάπραξη ενεργειών που αντιβαίνουν στο ισχύον διεθνές δίκαιο για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα ή στο διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, ή ενεργειών που συνιστούν παραβίαση ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων στην Λιβύη, 

ii)  με επιθέσεις εναντίον αεροπορικών, χερσαίων ή θαλάσσιων λιμένων στη Λιβύη, εναντίον θεσμών ή εγκαταστάσεων 
του λιβυκού κράτους ή εναντίον ξένων αποστολών στη Λιβύη, 

iii) με την παροχή στήριξης σε ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα, μεταξύ άλλων μέσω της παράνομης εκμετάλ­
λευσης αργού πετρελαίου ή άλλων φυσικών πόρων στη Λιβύη, 

iv)  με ενέργειες για λογαριασμό, εξ ονόματος ή υπό την καθοδήγηση προσώπων και οντοτήτων, 

καταχωρισμένων στον κατάλογο του παραρτήματος IV της παρούσας απόφασης». 

Άρθρο 2 

Τα παραρτήματα II και IV της απόφασης 2011/137/ΚΕΠΠΑ τροποποιούνται όπως ορίζεται στο παράρτημα της παρούσας 
απόφασης. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2015. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
K. GERHARDS  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

1.  Οι καταχωρίσεις για τα ακόλουθα πρόσωπα διαγράφονται από τον κατάλογο του παραρτήματος ΙΙ της 
απόφασης 2011/137/ΚΕΠΠΑ: 

«6.  QADHAF AL-DAM, Ahmed Mohammed» 

«19.  ZIDANE, Mohamad Ali.». 

2.  Η καταχώριση για το ακόλουθο πρόσωπο διαγράφεται από τον κατάλογο του παραρτήματος IV της απόφασης 
2011/137/ΚΕΠΠΑ: 

«8.  QADHAF AL-DAM, Ahmed Mohammed.». 

3.  Η καταχώριση για το ακόλουθο πρόσωπο στα παραρτήματα ΙΙ και IV της απόφασης 2011/137/ΚΕΠΠΑ αντικαθίσταται από 
τα εξής:  

Ονοματεπώνυμο Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

«1. ABDULHAFIZ, Mas'ud 
(Συνταγματάρχης) — 
άλλως ABDULHAFID 
(επώνυμο) Massoud 
(όνομα). 

Αξίωμα: Διοικητής Ενόπλων 
Δυνάμεων 

Ημερομηνία γέννησης:  
1η Ιανουαρίου 1937 

Τόπος γέννησης: Τρίπολη, 
Λιβύη 

3ος τη τάξει στις Ένοπλες 
Δυνάμεις, με σημαντικό ρόλο 
στη Στρατιωτική Υπηρεσία 
Πληροφοριών. 

28.2.2011»   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ (ΚΕΠΠΑ) 2015/383 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 6ης Μαρτίου 2015 

για την εφαρμογή της απόφασης 2013/255/ΚΕΠΠΑ σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά της Συρίας 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 2, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2013/255/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 31ης Μαΐου 2013, σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά 
της Συρίας (1), και ιδίως το άρθρο 30 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στις 31 Μαΐου 2013 το Συμβούλιο εξέδωσε την απόφαση 2013/255/ΚΕΠΠΑ. 

(2)  Λόγω της σοβαρότητας της κατάστασης, επτά πρόσωπα και έξι οντότητες θα πρέπει να προστεθούν στον κατάλογο 
φυσικών και νομικών προσώπων, οντοτήτων και φορέων που υπόκεινται σε περιοριστικά μέτρα, ως έχει στο παράρτημα Ι 
της απόφασης 2013/255/ΚΕΠΠΑ. 

(3)  Η απόφαση 2013/255/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει, κατά συνέπεια, να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα Ι της απόφασης 2013/255/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2015. 

Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος 
K. GERHARDS  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Τα ακόλουθα πρόσωπα και οντότητες προστίθενται στον κατάλογο φυσικών και νομικών προσώπων, οντοτήτων και φορέων που 
περιλαμβάνεται στα τμήματα Α και Β του παραρτήματος Ι της απόφασης 2013/255/ΚΕΠΠΑ: 

A. Πρόσωπα  

Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

199. Bayan Bitar 

(γνωστός και ως 
Dr Bayan 
Al-Bitar) 

Διεύθυνση: ΤΘ 11037, 
Δαμασκός, Συρία 

Διευθύνων σύμβουλος της Organisation for Technologi­
cal Industries (ΟΤΙ) και της Syrian Company for Infor­
mation Technology (SCIT), αμφότερες θυγατρικές του 
συριακού Υπουργείου Άμυνας, το οποίο έχει κατονομα­
στεί από το Συμβούλιο. 

Η ΟΤΙ βοηθά στην παραγωγή χημικών όπλων για το συ­
ριακό καθεστώς. 

Ως διευθύνων σύμβουλος της ΟΤΙ και της SCIT, ο Bayan 
Bitar παρέχει στήριξη στο συριακό καθεστώς. Λόγω του 
ρόλου του στην παραγωγή χημικών όπλων, είναι συν τοις 
άλλοις συνυπεύθυνος για τη βίαιη καταστολή του πληθυ­
σμού της Συρίας. 

Λόγω της υψηλής θέσης του σε αυτές τις οντότητες, συν­
δέεται επίσης με τις κατονομασμένες οντότητες OTI και 
SCIT. 

7.3.2015 

200. Ταξίαρχος 
Ghassan Abbas 

Διεύθυνση: CERS, Centre 
d'Etude et de Recherche 
Scientifique 

(άλλως SSRC, Κέντρο Επι­
στημονικών μελετών και 
έρευνας, Κέντρο ερευνών της 
Kaboun Barzeh Street, PO 
Box 4470, Δαμασκός) 

Διοικητικό στέλεχος του υποκαταστήματος του κατονο­
μασμένου Syrian Scientific Studies and Research Centre 
(SSRC/CERS) κοντά στην πόλη Jumraya/Jmraiya. 

Έχει εμπλακεί στη διάδοση χημικών όπλων και στην οργά­
νωση επιθέσεων με χημικά όπλα, μεταξύ άλλων στην 
Ghouta, τον Αύγουστο του 2013. Είναι επομένως συν­
υπεύθυνος για τη βίαιη καταστολή του πληθυσμού της 
Συρίας. 

Ως διοικητικό στέλεχος του υποκαταστήματος του SSRC/ 
CER κοντά στην Jumraya/Jmraiya, ο Ghassan Abbas πα­
ρέχει στήριξη στο συριακό καθεστώς. 

Λόγω της υψηλής θέσης του στο SSRC, συνδέεται επίσης 
με την κατονομασμένη οντότητα SSRC. 

7.3.2015 

201. Wael Abdulkarim 

(γνωστός και ως 
Wael Al Karim) 

Διεύθυνση: Pangates Inter­
national Corp Ltd, PO Box 
Sharjah Airport Internatio­
nal Free Zone, Ηνωμένα 
Αραβικά Εμιράτα 

Al Karim for Trade and In­
dustry, PO Box 111, 5797 
Δαμασκός, Συρία 

Morgan Additives Office 
No 2206, 22nd Floor, Jafza 
View 19, Besides Jafza 
View 18, Sheikh Zayed 
Road, Jebel Ali Free Zone 
Authority Ντουμπάι, ΗΑΕ 

Διευθύνων σύμβουλος της κατονομασμένης οντότητας 
Pangates International Corp Ltd, η οποία ενέχει ρόλο 
ενδιαμέσου στην προμήθεια πετρελαίου στο συριακό κα­
θεστώς. 

Ως διευθύνων σύμβουλος της Pangates, ο Wael Abdul­
karim παρέχει στήριξη στο καθεστώς της Συρίας και απο­
κομίζει οφέλη από αυτό. Επίσης, κατέχει ανώτερη θέση 
στην κατονομασμένη οντότητα Al Karim Group, η οποία 
είναι η μητρική εταιρεία της Pangates. 

Λόγω των υψηλών του θέσεων στην Pangates και στην Al 
Karim Group, συνδέεται επίσης με τις εν λόγω κατονο­
μασμένες οντότητες. 

7.3.2015 
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Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

202. Ahmad Barqawi 

(γνωστός και ως 
Ahmed Barqawi) 

Διεύθυνση: Pangates Inter­
national Corp Ltd, PO Box 
Sharjah Airport Internatio­
nal Free Zone, Ηνωμένα 
Αραβικά Εμιράτα, Al Karim 
for Trade and Industry, PO 
Box 111, 5797 Δαμασκός 
Συρία. 

Morgan Additives Office 
No 2206, 22nd Floor, Jafza 
View 19, Besides Jafza 
View 18, Sheikh Zayed 
Road, Jebel Ali Free Zone 
Authority Ντουμπάι, ΗΑΕ 

Γενικός διευθυντής της Pangates International Corp Ltd, 
η οποία ενέχει ρόλο ενδιαμέσου στην προμήθεια πετρε­
λαίου στο συριακό καθεστώς, και διοικητικό στέλεχος της 
Al Karim Group. Τόσο η Pangates International όσο 
και η Al Karim Group έχουν κατονομαστεί από το 
Συμβούλιο. 

Ως γενικός διευθυντής της Pangates και διοικητικό στέλε­
χος της μητρικής εταιρείας της Pangates, της Al Karim 
Group, ο Ahmad Barqawi παρέχει στήριξη στο καθεστώς 
της Συρίας και αποκομίζει οφέλη από αυτό. Λόγω της 
υψηλής θέσης του στην Pangates και στην Al Karim 
Group, συνδέεται επίσης με τις κατονομασμένες οντότη­
τες Pangates International και Al Karim Group. 

7.3.2015 

203. George Haswani 

(γνωστός και ως 
Heswani, 
Hasawani, Al 
Hasawani) 

Διεύθυνση: Επαρχία Damas­
cus, Yabroud, Al Jjalaa St, 
Συρία 

Εξέχων Σύριος επιχειρηματίας, συνιδιοκτήτης της HESCO 
Engineering and Construction Company, μεγάλης τε­
χνολογικής και κατασκευαστικής εταιρείας στη Συρία. 
Έχει στενούς δεσμούς με το συριακό καθεστώς. 

Ο George Haswani παρέχει στήριξη στο καθεστώς και 
αποκομίζει οφέλη από αυτό λόγω του ρόλου του ως με­
σάζοντος σε συμφωνίες για την αγορά πετρελαίου του 
ΙΚΙΛ από το συριακό καθεστώς. 

Επίσης, αποκομίζει οφέλη από το καθεστώς μέσω ευνοϊ­
κής μεταχείρισης, μεταξύ άλλων μέσω της ανάθεσης σύμ­
βασης (ως υπεργολάβος) με τη Stroytransgaz, μεγάλης 
ρωσικής εταιρίας πετρελαίου. 

7.3.2015 

204. Emad Hamsho 

(γνωστός και ως 
Imad Hmisho, 
Hamchu, 
Hamcho, 
Hamisho, 
Hmeisho, 
Hemasho) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Κατέχει υψηλή θέση στη Hamsho Trading. 

Λόγω της υψηλής θέσης του στη Hamsho Trading, η 
οποία είναι θυγατρική της κατονομασμένης από το 
Συμβούλιο Hamsho International, παρέχει στήριξη στο 
συριακό καθεστώς. Συνδέεται επίσης με κατονομασμένη 
οντότητα, τη Hamsho International. 

O Emad Hamsho χρηματοδοτεί πολιτοφυλακές της Sha­
biha, οι οποίες με τη σειρά τους συλλέγουν χάλυβα από 
τις περιοχές που έχουν καταστραφεί από τις ένοπλες δυ­
νάμεις και τις πολιτοφυλακές του συριακού καθεστώτος 
και τον λιώνουν σε τοπικά εργοστάσια της Syria Steel 
(Hmisho Steel). Είναι επίσης αντιπρόεδρος του Syrian 
Council of Iron and Steel μαζί με κατονομασμένους επι­
χειρηματίες του καθεστώτος, όπως ο Ayman Jaber. Είναι 
επίσης συνεργάτης του Bashar Al-Assad. 

7.3.2015 

205. Samir Hamsho 

(γνωστός και ως 
Samer, Sameer, 
Hmisho, 
Hamchu, 
Hamcho, 
Hamisho, 
Hmeisho, 
Hemasho) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Ο Samir Hamsho είναι εξέχων σύριος επιχειρηματίας, 
επωφελούμενος από το καθεστώς και υποστηρικτής του. 
Είναι ο ιδιοκτήτης και πρόεδρος της Al Buroj και της 
Syria Steel/Hmisho Steel, θυγατρικών της Hamsho Tra­
ding, η οποία είναι θυγατρική της Hamsho Internatio­
nal, η οποία έχει κατονομαστεί από το Συμβούλιο. 

Τον Μάρτιο του 2014 διορίστηκε μέλος του Εμπορικού 
Επιμελητηρίου του Homs από τον Υπουργό Βιομηχανίας.  

7.3.2015 
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Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

Ως εκ τούτου, παρέχει στήριξη στο συριακό καθεστώς και 
επωφελείται από τις διασυνδέσεις του με το καθεστώς. 

Συνδέεται επίσης με τις κατονομασμένες οντότητες 
Hamsho International, Syria Steel SA και Al Buroj 
Trading.   

B. Οντότητες  

Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

65. Organisation for 
Technological 
Industries 

(άλλως Τechnical 
Industries 
Corporation 
(TIC)) 

Διεύθυνση: ΤΘ 11037, 
Δαμασκός, Συρία 

Θυγατρική του συριακού Υπουργείου Άμυνας, κατονομα­
σμένου από το Συμβούλιο. 

Η ΟΤΙ εμπλέκεται στην παραγωγή χημικών όπλων για το 
συριακό καθεστώς. 

Είναι συνεπώς υπεύθυνη για τη βίαιη καταστολή του πλη­
θυσμού της Συρίας. 

Ως θυγατρική του Υπουργείου Άμυνας, συνδέεται επίσης 
με κατονομασμένη οντότητα. 

7.3.2015 

66. Syrian Company 
for Information 
Technology 
(SCIT) 

Διεύθυνση: ΤΘ 11037, 
Δαμασκός, Συρία 

Θυγατρική της Organisation for Technological Indu­
stries (OTI) και συνεπώς του συριακού Υπουργείου Άμυ­
νας, τα οποία έχουν κατονομαστεί από το Συμβούλιο. 
Συνεργάζεται εξάλλου με την Κεντρική Τράπεζα της 
Συρίας, η οποία έχει κατονομαστεί από το Συμβούλιο. 

Η SCIT, όντας θυγατρική της ΟΤΙ και του Υπουργείου 
Άμυνας, συνδέεται με αυτές τις κατονομασμένες 
οντότητες. 

7.3.2015 

67. Hamsho Trading 

(γνωστή και ως 
Hamsho Group, 
Hmisho Trading 
Group, Hmisho 
Economic Group) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Θυγατρική της Hamsho International, η οποία έχει 
κατονομαστεί από το Συμβούλιο. 

Ως εκ τούτου, η Hamsho Trading συνδέεται με κατονο­
μασμένη οντότητα, τη Hamsho International. 

Στηρίζει το συριακό καθεστώς μέσω των θυγατρικών της, 
συμπεριλαμβανομένης της Syria Steel. Μέσω των θυγα­
τρικών της είναι συνδεδεμένη με ομάδες όπως οι φιλοκα­
θεστωτικές πολιτοφυλακές Shabiha. 

7.3.2015 

68. Syria Steel SA 

(γνωστή και ως 
Syria Steel Co, 
Syria Steel 
Rolling Mill, 
Hmisho Steel) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Θυγατρική της Hamsho Trading και, κατά συνέπεια, τε­
λικά θυγατρική της Hamsho International, η οποία έχει 
κατονομαστεί από το Συμβούλιο. Ως εκ τούτου, η Syria 
Steel SA συνδέεται με κατονομασμένη οντότητα. Η Syria 
Steel στηρίζει επίσης το συριακό καθεστώς μέσω της συν­
εργασίας της με τις πολιτοφυλακές Shabiha και την πα­
ραγωγή οπλισμού. 

7.3.2015 

69. Al Βuroj Trading 

(γνωστή και ως 
Borouj Trading 
Company) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Δαμασκός, 

Συρία 

Θυγατρική της Hamsho Trading και, συνεπώς, τελικά της 
Hamsho International, η οποία έχει κατονομαστεί από 
το Συμβούλιο. 

Ως εκ τούτου, η Al Buroj Trading συνδέεται με κατονο­
μασμένη οντότητα, τη Hamsho International. 

7.3.2015 
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Όνομα Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

70. DK Group 

(άλλως DK Group 
Sarl, DK Middle- 
East & Africa 
Regional Office) 

Διευθύνσεις: DK Middle-East 
& Africa Regional Office, 
Peres Lazaristes Center, 
No. 3, 5th Floor, Emir 
Bachir Street, Beirut Central 
District, Bachoura Sector, 
Βηρυτός, Λίβανος. 

Azarieh Building — 
Block 03, 5th Floor 

Azarieh Street — Solidere 
— Downtown, PO Box 11- 
503, Βηρυτός, Λίβανος 

Η DK Group προμηθεύει νέα χαρτονομίσματα στην 
Κεντρική Τράπεζα της Συρίας. 

Η DK Group παρέχει συνεπώς στήριξη στο καθεστώς. 
Λόγω αυτής της σχέσης προμήθειας, συνδέεται επίσης με 
κατονομασμένη οντότητα, την Κεντρική Τράπεζα της 
Συρίας. 

7.3.2015   
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 668/2013 της Επιτροπής, της 12ης Ιουλίου 2013, για την 
τροποποίηση των παραρτημάτων II και III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 396/2005 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τα ανώτατα όρια καταλοίπων των ουσιών 2,4-DB, 

dimethomorph, indoxacarb και pyraclostrobin μέσα ή πάνω σε ορισμένα προϊόντα 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 192 της 13ης Ιουλίου 2013) 

Στη σελίδα 49 [παράρτημα, σημείο 1α), τροποποιούμενο παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 396/2005, πίνακας 
«Κατάλοιπα φυτοφαρμάκων και ανώτατα όρια καταλοίπων (mg/kg)»], καταχώριση 0400000 «ΕΛΑΙΟΥΧΟΙ ΣΠΟΡΟΙ ΚΑΙ ΚΑΡΠΟΙ», 
στήλη 3 «2,4-DB (άθροισμα 2,4-DB, αλάτων του, εστέρων του και συζευγμάτων του, εκφραζόμενο ως 2,4-DB) (R)»: 

αντί:  «0,02 (*)» 

διάβαζε:  «0,05 (*)».  
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